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แผนบริหารการสอนประจำรายวิชา 

รหัสวิชา JPL ๓๒๐๑   
ช่ือรายวิชาภาษาไทย การแปลภาษาญี่ปุ่น ๑ 
ช่ือรายวิชาภาษาอังกฤษ Japanese Translation ๑  
จำนวนหน่วยกิต ๓ (๓-๐-๖)  

๑. จุดมุ่งหมายของรายวิชา 

ศึกษาหลักการแปล ปัญหาและวิธีแก้ปัญหา ฝึกแปลประโยคที่มีโครงสร้างง่ายๆ ไปจนถึงประโยคท่ี

ซับซ้อนขึ้น ท้ังจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยและจากภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่น 

๒. วัตถุประสงค์ในการพัฒนา/ปรับปรุงรายวิชา 

เพื่อพัฒนาให้นักศึกษาเรียนรู้การแปล ปัญหาและวิธีแก้ปัญหา ฝึกแปลประโยคท่ีมีโครงสร้างง่ายๆ ไป

จนถึงประโยคท่ีซับซ้อนขึ้น ท้ังจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยและจากภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่น 

เนื้อหา 
1. เทคนิคการแปลเบ้ืองต้นขั้นตอนท่ี 1  ความรู้พื้นฐาน โครงสร้างภาษาญี่ปุ่น 
2. เทคนิคการแปลเบ้ืองต้นขั้นตอนท่ี 2  ความหมายในการแปล  

3. เทคนิคการแปลเบื้องต้นขั้นตอนท่ี 3  กระบวนการแปล  
4. เทคนิคการแปลเบื้องต้นขั้นตอนท่ี 4  ชนิดของค า 
5. เทคนิคการแปลเบื้องต้นขั้นตอนท่ี 5  การวิเคราะห์โครงสรางประโยคภาษาญี่ปุ่นและการแปล  
6. เทคนิคการแปลเบื้องต้นขั้นตอนท่ี 6  การแปลส่วนเติมเต็มในประโยค 

วิธีการสอน 
1 . แนะนำคำศัพท์และแบบฝึกหัดคำศัพท์ 
2 . แบ่งกิจกรรมกลุ่มเกี่ยวกับคำศัพท์ 
3.  อภิปรายแนะนำไวยากรณ์และรูปประโยค  
4 . พูดสรุปหรือให้แบบฝึกหัดพร้อมเฉลย 

การวัดผลและประเมินผล 

1. กลยุทธ์การประเมินประสิทธิผลของรายวิชาโดยนักศึกษา 

   1. การเรียนการสอนในวันแรก ผู้สอนช้ีแจงเรื่องการนำประโยชน์จากข้อคิดเห็นของนักศึกษาท่ีมีต่อ
การเรียนการสอนไปพัฒนารายวิชา 

   2. นักศึกษาประเมินพัฒนาการของตนเอง เปรียบเทียบก่อนและหลังการเรียนวิชานี้ 



     3. ส่งเสริมให้นักศึกษาประเมินผลการเรียนการสอน on line เพื่อการพัฒนารายวิชา 

2. กลยุทธ์การประเมินการสอน 
  ผู้สอนประเมินการสอนของตนเอง ติดตามผลการเรียนของนักศึกษาโดยทำรายงานสรุปพัฒนาการ
ของนักศึกษา รวมทั้งปัญหา อุปสรรค และแนวทางแก้ไข หรือปรับปรุงรายวิชา 

3. การปรับปรุงการสอน 
1. ประมวลความคิดเห็นของนักศึกษา การประเมินการสอนของตนเองและสรุปปัญหา อุปสรรค แนว

ทางแก้ไขเมื่อส้ินสุดการสอน เพื่อเป็นข้อมูลเบ้ืองต้นในการปรับปรุงรายวิชาในภาคเรียนต่อไป 
2. ปรับปรุงรายละเอียดของรายวิชาให้ทันสมัย 

4. การทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธิ์ของนักศึกษาในรายวิชา 
1. อาจารย์แสดงตัวอย่างการประเมินผลรายวิชาเพื่อการทวนสอบ 

2. เปรียบเทียบการให้คะแนนข้อสอบแต่ละข้อในรายวิชา ตามเกณฑ์ท่ีกำหนด 

3. (อาจ) มีการสุ่มตรวจสอบการให้คะแนนในรายวิชาหรือรายงานของผู้เรียน 

5. การดำเนินการทบทวนและการวางแผนปรับปรุงประสิทธิผลของรายวิชา 
      นำข้อคิดเห็นของนักศึกษาจากข้อ1 มาประมวลเพื่อจัดกลุ่มเนื้อหาความรู้ท่ีต้องปรับปรุง วิธีการศึกษา

ค้นคว้าด้วยตนเอง  เพื่อนำผลไปปรับปรุงการเรียนการสอนในรุ่นต่อไป 

การประเมินผล 
 1. การเข้าเรียน       10% 

 2.การมีส่วนร่วมในกิจกรรมในช้ันเรียน อ่าน อภิปราย  15% 

 3.แบบฝึกหัด       15% 

 4.สอบย่อย       10% 

 5.สอบกลางภาค       25% 

 6.สอบปลายภาค       25% 
อักษร ผลการศึกษา ช่วงคะแนน ค่าระดับคะแนน 

A ดียอดเยี่ยม 86.00 – 100 4.00 
A- ดีเยี่ยม 82.00 – 85.00 3.75 
B+ ดีมาก 78.00 – 81.00 3.50 
B ดี 74.00 – 77.00 3.00 
B- ค่อนขา้งดี 70.00 – 73.00 2.75 
C+ ปานกลางค่อนขา้งดี 66.00 – 69.00 2.50 
C ปานกลาง 62.00 – 65.00 2.00 



C- ปานกลางค่อนขา้งอ่อน 58.00 – 61.00 1.75 
D+ ค่อนขา้งอ่อน 54.00 – 57.00 1.50 
D อ่อน 50.00 – 53.00 1.00 
D- อ่อนมาก 46.00 – 49.00 0.75 
F ตก      0.00 – 45.00 0 
S ผ่าน(ปรบัพืน้ฐาน) 50  ขึน้ไป - 
U ไม่ผ่าน(ปรบัพืน้ฐาน) ต ่ากว่า  50 - 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



บทที ่1 
ความรูพ้ืน้ฐาน โครงสรา้งภาษาญ่ีปุ่ น 

 
ตอนท่ี1 รูจ้กัโครงสรา้งของประโยคในภาษาญ่ีปุ่ น 
ตอนท่ี2 รูจ้กัชนิดของค าแต่ละค า 
ตอนท่ี3 รูจ้กัประโยคความเดียวความซอ้น 
  
ตอนท่ี1 รูจ้กัโครงสรา้งของประโยคในภาษาญ่ีปุ่ น 
  

考えましょう 
ในเบือ้งตน้ของการท าความเขา้ใจในภาษาญ่ีปุ่ น จะมีค ากล่าวไวว้่าแปลจากขา้งหลงัมาขา้งหนา้ 

จะท าใหเ้ขา้ใจในความหมายของประโยคได ้ซึ่งการจะเขา้ใจในการแปลจากขา้งหลงัมาขา้งหนา้ไดน้ัน้ 
ผูแ้ปลจะตอ้งท าความเขา้ใจในความหมายของค าศพัท ์หนา้ท่ีของค าช่วย 
และช่วงเวลาของประโยคนัน้ๆตามส่ิงท่ีเคยเรียนมาเกี่ยวกบัภาษาญ่ีปุ่ นเบือ้งตน้ 
ลองพิจารณาจากประโยคขา้งล่างนี ้และลองตอบค าถามต่อไปนี ้
 

                  1. あした、田中
た な か

さん は だいがく へ 行きます か。 

    

    2．あの人 は 田中
た な か

さん です か。 

 

  ขอ้ท่ี １ แปลจากขา้งหลงัมาขา้งหนา้ ไดว้่าอย่างไร ระหว่าง  
        A. ไปมหาวิทยาลยัคณุทานากะพรุง่นีไ้หม 

       B．คณุทานากะไปมหาวิทยาลยัพรุง่นีไ้หม 
 

 ขอ้ท่ี ２ แปลจากขา้งหลงัมาขา้งหนา้ ไดว้่าอย่างไร ระหวา่ง 
                    A. คนนัน้ คือ คณุทานากะใช่ไหม 

        B．คือทานากะใช่ไหมคนนัน้ 
 
 
 
 
 
 
 



      ค าตอบ 

 ขอ้ท่ี1  ตอบขอ้ ＿＿＿เหตผุลท่ีตอบเพราะ ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

 ขอ้ท่ี2  ตอบขอ้_________ เหตผุลท่ีตอบเพราะ ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 
 

勉強しましょう 
 การแปลภาษาญ่ีปุ่ นหากจะแปลจากขา้งหลงัมาขา้งหนา้นัน้ 
ไม่ไดห้มายความว่าจะสามารถแปลไดเ้สมอไป ตอ้งอาศยัการท าความเขา้ใจในตวัโครงสรา้งภาษาญ่ีปุ่ น 

หนา้ท่ีของ ค าช่วย (助詞
じ ょ し

) ความหมายของค ากริยา (動詞
ど う し

) ลองพิจารณาจากโครงสรา้งต่อไปนี ้
โดยจะก าหนดล าดบัการแปลเป็นตวัเลขขา้งบนค าศพัทเ์พื่อง่ายต่อการแปล ดงัต่อไปนี ้
 
   1          4      3    2 

    ア：わたし は だいがく の せんせい です。 

 

จากประโยคขา้งตน้นี ้แยกค าศพัทต์ามตวัเลขเป็น 
        ตวัเลข 1  わたし               ＝  ฉัน 

    ตวัเลข 2         です  ＝           เป็น อยู่ คือ    
       ตวัเลข 3       せんせい     ＝       อาจารย ์

       ตวัเลข 4     だいがく    ＝       มหาวิทยาลยั 

เมื่อน ามาแปล ตามตวัเลข กจ็ะแปลได ้ว่า  ฉัน คือ อาจารย ์มหาวิทยาลยั 

และท่ีไม่ไดใ้ส่ตวัเลข คือ ค าช่วย は และ の ซึ่งในภาษาญ่ีปุ่ น  
   ค าช่วยจะท าหนา้ที่บอกคณุสมบติัหรือบอกหนา้ท่ีของค าที่อยู่ขา้งหนา้ 
เช่น     

がくせい は ここ です。 

  ค าช่วย は บอกใหเ้รารูว้่า ค าว่า    がくせい เป็น ประธานของประโยค 

    

 ประธานของประโยคคืออะไร 
 ประธานของประโยค คือ ค าท่ีเราตอ้งการเนน้ส่ิงท่ีเราจะกล่าวต่อไป เช่น  
 (ฉันกินขา้ว) เราพดูค าว่าฉัน เพื่อตอ้งการบอกว่า (ฉัน) เนีย้นะ กินขา้ว  

 ดงันัน้ ในการแปลโครงสรา้งในภาษาญ่ีปุ่ น เวลามีค าช่วย は ในประโยคจึงจ าเป็นตอ้งแปล 

ค าท่ีอยู่ขา้งหนา้  は และจากนัน้จึงแปลจากขา้งหลงัมาขา้งหนา้ หากไม่มีค าช่วย は 

ก็ใหแ้ปลจากขา้งหลงัมาขา้งหนา้ไดเ้ลย 
 



 โครงสรา้งภาษาญ่ีปุ่ นใน1ประโยค จะอยู่ในรูป 
 
 ใน1ประโยคสามารถมีไดม้ากกว่า1                        (เป็น,อยู,่คือ) 
 

รูปแบบท่ี1        (N  + ค าชว่ย) + N หรือ ADJ + です。 
 

รูปแบบท่ี2      (N  + ค าช่วย) + N ค าช่วย +  V 。 
 
 

เช่น รูปแบบท่ี 1    わたし は 銀行員 です。 

    ラーメン は おいしい です。 

 

  รูปแบบท่ี 2    わたし は 食 堂
しょくどう

でご飯
はん

を食
た

べます。 
 

練習しましょう？ 

ลองแปลขอ้ความต่อไปนีต้ามล าดบัตวัเลขขา้งบนค าศพัท์ 
   1     3   2 

1．竹田
たけた

さん は あそこ です。 

 แปล ________________________________________ 

   1                        3                           2  

2.   竹田
たけた

さん は あそこ に います。 

 แปล ________________________________________ 

   1                 4                   3                    2 

3．ここ は わたし の だいがく です。 

 แปล ________________________________________ 

  3  2                      1        

4．あした、だいがく へ 行
い

きます。 

 แปล ________________________________________ 

 

 



    1                     4           3                    2 

5．きむらさん も あした だいがく へ 行きます。 

 แปล ________________________________________ 

   1                              2              4              3 

6．キムさん は あたま が いい です。 

 แปล ________________________________________ 

  2        1   3             5       4 

7．この くるま は 値段
ねだん

 が 安
やす

い です。 

 แปล ________________________________________ 

    1   4         3         2       5 

8．パーユンさん は どんな 人
ひと

 です か。 

 แปล ________________________________________ 

    3  2  1                5              4 

9．母が作った料理 は おいしい です。 

 แปล ________________________________________ 

   1  6              5             4         3          2 

10．これ は 日本
にほん

に デパートで 買った カメラ です。 

 แปล＿＿＿________________________________________ 
 

เพิ่มเติม  

             ในขอ้ท่ี 5 ค าช่วย も นัน้จะท าใหค้ าท่ีอยู่ขา้งหนา้ ท าหนา้ท่ีเป็น ประธาน 

เช่นกนัแต่จะแตกต่างจาก は ตรงท่ี จะมีความหมายท่ีคลอ้ยตามกบัประโยคท่ีเคยกล่าวไวก้่อนหนา้นัน้ 

(ก็,ดว้ย,เช่นกนั) ดงันัน้จึงสามารถแปลหนา้ค าช่วย も เป็นอนัดบัแรกได ้ และ ขอ้ท่ี 6、7 ค าช่วย 

が  นัน้จะท าใหค้ าท่ีอยู่ขา้งหนา้ ท าหนา้ท่ีเป็น ประธานรอง (หมายถึง 
ค าที่มีความเกี่ยวขอ้งกบัค าที่เป็นประธานหลกั เช่น คณุสมชาย มือ สวย ค าที่เป็นประธานหลกั คือ 
คณุสมชาย ค าท่ีเป็นประธานรอง คือ มือ  เป็นตน้) 
 ในขัน้ตน้ฝึกฝนในการแปลลกัษณะของการเรียงเป็นรูปแบบท่ีก าหนดเองก่อนจากนัน้ในการแปลภ
าษาญ่ีปุ่ นขัน้ท่ีสงูขึน้ไป การแปลจะปรบัเปลี่ยนตามการตีความของผูแ้ปล ซึ่งผูแ้ปลจะตอ้งฝึกฝนการแปล 
โดยการท าความเขา้ใจรูปประโยค โครงสรา้ง ความหมาย 
ตลอดจนไวยากรณบ์างประเภทท่ีมีความรูสึ้กหรือบอกขอ้เท็จจริง 
ดงันัน้ก่อนจะไปถึงขัน้ของการแปลขัน้ท่ีสงูขึน้ ผูแ้ปลจ าเป็นตอ้งท าความเขา้ใจบทแปลหรือในท่ีนีคื้อ 



ในตวัค าประโยคภาษาญ่ีปุ่ นใหต้รงตามความหมายของผูเ้ขียนใหไ้ด้ 
เพื่อจะสามารถแปลไดต้รงตามความหมายของบทแปลนัน้ๆ 
 
ตอนท่ี 2 รูจ้กัชนิดของค าแต่ละค า 
 

考えましょう? 

 ในแต่ละประโยคท่ีเรียนกันมาในเร่ืองของไวยากรณห์รือค าศพัทภ์าษาญ่ีปุ่ น ทราบกนัหรือไม่ 
ว่าค าค านีเ้ป็น ค านาม ค าสพรรนาม ค ากริยา หรือค าบ่งชี ้
ลองดตูวัอย่างรูปประโยคภาษาญ่ีปุ่ นในหนงัสือเล่มใดก็ได ้และลองจ าแนกออกมา แบ่งค าออกมาว่า 
ค านีคื้อค าอะไร หรือจากประโยคดงัต่อไปนี ้ 
 

   キムさん は レストラン で ご飯 を 食べに 行きます。 

  

  ลองวงกลมขอ้ท่ีคิดว่าถกูตอ้ง 
 

     キムさん        คือ        ①ค า นาม      ② บ่งชี ้  

  は              คือ       ① ค า ชว่ย      ② กริยา   

    レストラン คือ       ① ค านาม      ②  กริยา 

  で             คือ       ①ค า ชว่ย      ② กริยา 

  ご飯   คือ       ①ค า นาม      ② บ่งชี ้

  を        คือ       ①ค า นาม      ② ช่วย 

  食べ      คือ        ① ค านาม      ② กริยา 

  に        คือ       ① ค าบ่งชี ้     ② ชว่ย 

       行きます     คือ     ① ค านาม      ② กริยา 
   
 
 
 
 



勉強しましょう 

ชนิดของค ามีต ารา เอกสาร 
หลายผลงานท่ีระบุถึงชนิดของค ามีจ  านวนมากมายและมีรายละเอียดในประเภทและหนา้ท่ีในการใชง้านใน
รูปประโยคนัน้ๆ แต่ในเอกสารชดุนีจ้ะขอจ าแนกประเภทของค าเป็น 2 ประเภท คือ ค าที่ผนัได ้และ 
ค าท่ีผนัไม่ได ้ซึ่งจะแบ่งชนิดออกเป็น ค านาม ค ากริยา ค าคณุศพัท ์ค าช่วย ค าวิเศษณ ์ค าสนัธาน ค าอทุาน 
ค าบ่งชี ้ เพือ่การท าความเขา้ใจการแปลภาษาญ่ีปุ่ นขัน้เบือ้งตน้ ดงัต่อไปนี ้ 
 
 ค าท่ีผนัไม่ได ้  
 1 ค านาม คือ ค าที่กล่าวถึง คน สตัว ์ส่ิงของ สถานท่ี และ สามารถท าหนา้เป็น 
ประธานของประโยค กรรมของประโยค ค านามมีลกัษณะท่ีผนัไม่ได ้  
ชนิดของค านามแบ่งไดเ้ป็น 
1.1 ค านามทั่วไป เช่น              雨(あめ) 人(ひと) 水(みず) 
1.2 ค านามท่ีเป็นชื่อเฉพาะ  山田(やまだ) 東京(とうきょう)  
1.3 ค าแทนค านาม หรือ สรรพนาม เช่น わたし  あなた  きみ  

1.4 ค าบอกจ านวน    ひとつ  ふたり  みっか  
1.5 ค านามโดยหนา้ท่ี เช่น  こと もの とこと わけ  
1.6 ค าอาการนาม เช่น  勉強(べんきょう) 掃除(そうじ)  運動(うんどう) 

      運転(うんてん)  

  2. ค าช่วย คือ ค าท่ีแสดงหนา้ท่ีของ ค า ในประโยคเพื่อก ากบัใหค้ านัน้ๆท าหนา้ท่ีอะไร 
ค าช่วยแบ่งประเภท ตามหนา้ท่ีดงัต่อไปนี ้ 
หนา้ท่ี ค าช่วย 
ใชแ้สดงความสมัพนัธร์ะหว่างค าเพื่อบอกหนา้ท่ีของค านาม  

                 が、を、に、へ、から、と、で、まで、より 

ระบุของขอบเขต  
は、か、や、も、だけ、しか、さえ、ぐらい、ほど、ばかり、でも、

こそ、など 

ใชเ้ชื่อม ประโยค  が、けれど、から、ので、のに、し、ながら 
ใชแ้สดงความรูสึ้กของผูพ้ดู か、よ、ね、わ、さ、の、け 

 
3 ค าวิเศษณ ์  



   ค าวิเศษณ ์คือ ค าท่ีใชข้ยายค ากริยา ในประโยค และมีบางกรณีท่ีใชข้ยายค าวิเศษณด์ว้ยกนัได ้
ค าวิเศษณใ์นภาษาญ่ีปุ่ นแบ่งประเภทไดด้งัต่อไปนี ้ 
   3. 1 ค าวิเศษณแ์สดงสภาพ คือ ค าท่ีใชข้ยายกริยาที่แสดงการกระท าของ คน สตัว ์ส่ิงของเช่น  
         
                        (1)  彼(かれ)はいつもにこにこ笑っている เขายิม้นอ้ยยิม้ใหญ่อยู่เสมอ 
                   ⑵ 課長(かちょう)はものをはっきり言う人です。

ผูจ้ดัการแผนกเป็นคนพดูอะไรชดัเจน 
  3.2 ค าวิเศษณท่ี์ใชแ้สดงปริมาณ ระดบั คือ ค าท่ีใชแ้สดงระดบัหรือปริมาณมกัใชข้ยายค ากริยา เช่น 全
部、とても ずいぶん、非常に หรือ ขยายค ากริยารูปปฏิเสธ เช่น あまり 、ぜんぜん、けっ

して เป็นตน้ 
  3.3 ค าวิเศษณท่ี์แสดงความถี่ คือ ค าท่ีแสดงความถี่ของการกระท า เช่น よく(บอ่ยๆ) ときどき
(บางครัง้) めったに(แทบจะไม่) たびたび(บอ่ยๆครัง้) いつも(เสมอๆ) เป็นตน้  
3.4 ค าวิเศษณแ์สดงความคิด ทศันะของผูพ้ดู คือ 
ค าวิเศษณท่ี์ใชค้วบคู่กบัส านวนทา้ยประโยคเพื่อแสดงความคิด เช่น ぜひ 〜v てください = ぜひ 来

てください。มาใหไ้ดน้ะ หรือ たぶん〜だろう= 彼はたぶん来ないだろう。เธอคงจะไม่มา 
เป็นตน้  
3.5 ค าวิเศษ์ท่ีแสดงกาลเวลา คือ ค าวิเษณท่ี์แสดงช่วงเวลา ทัง้ในอดีต เช่น かつて(เมื่อกอ่น) さきほど
(เมื่อสกัครู)่ ช่วงเวลาท่ีจะเกิดขึน้ในอนาคต เช่น これから(จากนีไ้ป) もうすぐ(ในไม่ชา้)  

     これから 買い物に行く。ต่อจากนีจ้ะไปซือ้ของ  
3.6 ค าเศษณท่ี์ใชแ้สดงการณล์กัษณะ เช่น もう(แลว้) まだ(ยงั) やっと(ในท่ีสดุ) すぐ(ในทนัที) いよ

いよ(ใกลจ้ะ、จวนจะ) เป็นตน้  
   宿題は まだ 出していないです。การบา้นยงัไม่ส่งเลย 
3.7 ค าคณุศพัทท่ี์ผนัใหเ้ป็นค าวิเศษณ ์คือ ค าคุณศพัทท่ี์ผนัในรูปขยายค ากริยา เช่น やさしい〜やさし
く、   しずかな〜しずかに ดงัตวัอยา่งต่อไปนี ้ 
(１)このこたえをやさしくしてください。ค าตอบนีท้ าใหง้่ายหน่อย 
(２)子どもが寝ていて、しずかにしてください。ลกูหลบัอยู่ กรุณาเงียบๆหน่อย 
 
4. ค าสนัธาน  
       ค าสนัธาน คือ ค าท่ีใชเ้ชือ่มค าหรือประโยค และบางค าสามารถเชื่อมไดท้ัง้ค าและประโยค  
       ค าสนัธานท่ี เชื่อมระดบั ค า เช่น または(หรือ)、あるいは(หรือ),および(และ) เป็นตน้ 
       ค าสนัธานท่ีเชื่อมระดบัประโยค เช่น だから、しかし、そこで 



       ค าสนัธานท่ีเชื่อมทัง้ระดบัค าและประโยค เช่น そして、つまり  
   ซึ่งใรายละเอียดของค าสนัธานยงัมีอยู่มาก เชน่ ค าสนัธานท่ีบอกเหตแุละผล บอกความยดัแยง้ 
ในรายละเอียดนีผู้เ้รียนสามารถศึกษาเพิ่มเติมใน เร่ืองของไวยากรณพ์ืน้ฐานได ้
 
5.ค าอทุาน 
     ค าอทุาน แบ่งไดเ้ป็น 2 ประเภท คือ 1.ค าท่ีใชแ้สดงอารมณ ์2.ค าท่ีไม่ใชแ้สดงอารมณ ์เช่น ค าทกัทาย 
ค าขานรบั  
   5.1 ค าท่ีใชแ้สดงอารมณ ์เช่น あ、おや、まあ、あら、あれ  

          ค าที่แสดงความรูสึ้กครดไม่ถึงต่อเร่ืองราวตรวหนา้ หรือส่ิงท่ีอีกฝ่ายพดู เช่น なんと(อะไรกนันี)้ 、    
へー(หา) 
          ค าท่ีแสดงความรูสึ้กเห็นดว้ย เช่น はい、ええ、いや、いいえ、 
          ค าท่ีแสดง ความรูสึ้กเขา้ใจต่อส่ิงท่ีอีกฝ่ายพดู เช่น なるほど( อย่างงีนี้เ้อง) 、ふうん、はあ 

                   A：最後に、こうしたら、こうなります。สดุทา้ยนีถ้า้ท าอย่างนีก้็จะได ้อย่างนี ้
                   B：なるほど、わかりました。 อ๋อ อย่างงีนี้เ้อง  
          ค าท่ี แสดงความหมายวา่ก าลงัคิดหาค าตอบอยู่ เช่น さあ、ええと、あの、そうね 

          ค าเรียกอีกฝ่ายเช่น もしもし、あのう、おい、こら、ねえ 

                 A：あのう、すみません。   B: はい、何ですか。 

       5.2 ค าท่ีไม่ไดใ้ชแ้สดงอารมณ ์(ค าทกัทาย)  
                  เช่น おはようございます、いってきます、いってらっしゃい เป็นตน้  
  
6. ค าบ่งชี ้ 
    ค าบ่งชี ้คือ ค าจ าพวก こ、そ、あ、ど ดงัต่อไปนี ้
       
こ これ  ここ  こちら この+n こんな こう 

そ それ  そこ  そちら その+n そんな                 そう 

あ あれ  あそこ あちら あの+n あんな ああ 

ど どれ  どこ  どちら どの+n どんな どう 

  

หลกัการการใชคื้อ  

こ ใชบ้่งชีใ้นส่ิงท่ีอยู่ตรงหนา้และอยู่ในขอบเขตของผูพ้ดู. 

そ ใชบ้่งชีส่ิ้งท่ีอยู่ในขอบเขตผูฟั้ง 



あ ใชบ้่งชีส่ิ้งท่ีไม่ไดอ้ยู่ในขอบเขตของทัง้ผูพ้ดูและพดูฟัง         
 
ค าท่ีผนัได ้ 
 
1. ค ากริยา   
      ค ากริยาในภาษาญ่ีปุ่ น คือ ค าท่ีแสดงการกระท าหรือ ท่าทางความคิดในประโยค 
ในดา้นภาษาญ่ีปุ่ นจะกล่าวว่า ค ากริยา คือ ภาคแสดงในประโยค  ค ากริยาในภาษาญ่ีปุ่ นจะแบ่งเป็น 3 
กลุ่ม คือ  
     กริยากลุ่มที่ 1 คือ กริยาท่ีสามารถผนัตามเสียงทัง้หา้ ไดแ้ก่เสียง อะ อ ิอ ุเอะ โอะ  หรือ 
กริยาที่มีเสียงหนา้ます เป็นเสียง อิ เช่น かいます เป็นตน้  
    กริยากลุ่มท่ี 2 คือ กริยาที่มีเสียงหนา้ ます เป็นเสียง เอะ เช่น 食べます หรือ เป็นเสียงเดียว เช่น ね
ます 

     กริยากลุ่มท่ี 3  คือกริยากลุ่มพิเศษ ท่ีผนัไม่เป็นไปตามกลุ่มท่ี 1 และ 2 มอียู่ 2 ตวัคือ します และ 
 来ます 

     ขอ้ควรระวงั มีกริยาบางตวัท่ี รูปอยู่ในกริยากลุ่มท่ี1 แต่หลกัการผนัอยู่ในกลุ่มท่ี 2 เช่น 借ります
(ขอยืม) おきます(ต่ืนนอน) และอื่นๆ  
  ประเภทของค ากริยาในภาษาญ่ีปุ่ น จะแบ่งเป็น2 ประเภท คือ สกรรมกริยา และ อกรรมกริยา  
     สกรรมกริยา คือ กริยาที่ตอ้งใชร้ว่มกบักรรมตรง โดยมีค าช่วย を 

แสดงหนา้ท่ีการเป็นกรรมตรงของค านัน้ เช่น. ごはんを食べます。 
    อกรรมกริยา คือ กริยาท่ีไม่ตอ้งการกรรมตรง เนื่องจากในความหมายของค ากริยา กล่าวไดส้มบูรณแ์ลว้ 
เช่น  

              こどもが泣いています。  เด็กรอ้งไหอ้ยู่  
2. ค าคณุศพัท ์ 
    ค าคณุศพัท ์คือ ค าท่ีท าหนา้ท่ีขยายค านาม เพื่อ แสดงลกัษณะหรือสภาพของส่ิงนัน้  
      ค าคณุศพัท ์สามารถแบ่งได ้2 ประเภท คือ ค าศณุศพัทท์ี่ลงทา้ยดว้ยเสียง อิい และค าคณุศพัท์な 

โดยทัง้ 2 ประเภทนี ้มีวิธีใชคื้อ น าไปวางไวข้า้งหนา้ค านาม เช่น  
      ค าคณุศพัท ์い การจะขยายค านามใชด้งัต่อไปนี ้เช่นค าว่า たかい(แพง) เมื่อจะน ามาขยายค าว่า く
るま (รถ) เพื่อจะท าใหไ้ดค้วามหมายว่า รถแพง ก็จะได ้ たかい くるま (รถแพง) เป็นตน้ 
     ค าคณุศพัท ์な การจะน ามาขยายค านามใชด้งัต่อไปนี ้เช่นค าว่า しんせつ(な)(ใจดี) 
เมื่อจะน ามาขยายค านามค าวา่ひと คน เพ่ือจะท าใหไ้ดค้วามหมายว่าคนใจดีก็จะได ้しんせつ な ひ

と (คนใจ) ขอ้ควรระวงั การน าค าคณุศพัท์な มาขยายค านามจะตอ้งน าな มาเชือ่มดว้ย  



    ค าคณุศพัทส์ามารถท าหนา้ท่ี คลา้ยกบัค ากริยาหรือเรียกว่าภาคแสดงได ้
โดยวางไวห้ลงัประโยคหากเป็นค าคณุศพัท์い ก็ใหว้างไวห้รือเติมです เขา้ไปได ้แต่หากเป็นค าคณุศพัท์
な ใหต้ดั な ทิง้แลว้เติมลงไปทา้ยประโยค หรือเพิ่ม です เขา้ไปได ้ เช่น  

       あのひと が しんせつ です。 คนคนโนน้เป็นคนใจดี   

        この漢字 は むずかしい です。คนัจิตวันีย้าก    
ลองมานบัชนิดของค ากนัเถอะ  
 ลองนบัชนิดของค าต่อไปนีว้่า มีค าชนิดใดบา้งท่ีอยู่ในบทอ่านนีพ้รอ้มนบัจ านวน 
 

 ある所
ところ

におじいさんとおばあさんが住
す

んでいました。とても貧
まず

しくて暮
くる

らし

は大変でした。ある日のことです。おじいさんは、いつものようの 焚き木
た き ぎ

を取り

に山に出かけました。そこでおじいさんは、うさぎがわなにかかっているのを見つ

けました。おじいさんは、うさぎを助けてやりました。数
すう

日
じつ

たったある日のことで

す。白い着物をきた娘さんがやってきました。 

 
ตอนท่ี3 รูจ้กัประโยคความเดียว 
ประโยคความเดียว 
 ประโยคความเดียว (Simple Sentence)    คือประโยคท่ีมีความหมายสมบูรณบ์อกใหรู้ว้่า ใคร 
ท าอะไร โดยมีเนือ้ความเพียงเนือ้ความเดียว หรือกล่าวถึง สภาพอย่างใดอย่างหน่ึงเพียงสภาพเดียว  
มีส่วนประกอบท่ีส าคญั 2 ส่วน คือ ภาคประธาน และภาคเเสดง 
ซึ่งทัง้ภาคประธานและภาคเเสดงนีอ้าจมีบท 
ขยายเพื่อท าใหป้ระโยคมีความหมายชดัเจนมากขึน้ 
ลกัษณะของประโยคความเดียว 
 ** มีกริยาแท ้หรือกริยาหลกั หรือภาคแสดงอยู่เพียงตวัเดียว 
 ** กริยาช่วยหรือส่วนขยายอื่นๆอาจจะมีหรือไมม่ีก็ได ้
เช่น                      ฉันเป็นนกัเรียน   
  わたしは学生です。 

                          ฉันก าลงัอ่านหนงัสืออยู่ 
  わたしは本を読んでいます。 

                          ฉันไม่เคยไปญ่ีปุ่ น 
  わたしは日本に行ったことがありません。 

                         ฉันจะไปญ่ีปุ่ นวนัท่ี 30 เดือนนี ้



  わたしは今月の３０日に日本へ行きます。 

                          ฉันพดูภาษาองักฤษไดไ้ม่เก่งเหมือนเขา 
  私は彼ほど英語が話せません。 

ไวยากรณภ์าษาญ่ีปุ่ นมีลกัษณะส าคญัหลกัๆ  3 ประการ 
                                        กรรมวางอยู่หนา้ค ากริยา 
                                       ค าขยายวางอยู่หนา้ค าหลกั 
                                      ค าช่วยตอ้งวางต่อทา้ยค าหลกั 
องคป์ระกอบของประโยคภาษาญ่ีปุ่ น 
องคป์ระกอบของประโยคอาจแบ่งได ้4 ชนิด คือ ภาคประธาน ภาคแสดง ส่วนเติมเต็ม 
และส่วนขยายค านาม โดยภาคแสดงอยู่ทา้ยประโยค 
ภาคแสดง 
** อาจเป็นค านามหรือค าคณุศพัท ์+ です 
** อาจเป็นค ากริยา 
ภาคประธาน 
** ค าท่ีเป็นหวัขอ้ (topic) ของประโยค 
** ผูก้ระท ากริยา 
ส่วนเติมเต็ม 
** ค านามอื่นๆในประโยคท่ีใชเ้พื่อเติมเต็มความหมายของภาคแสดงใหส้มบูรณข์ึน้ 
มกัมีการเติมค าช่วยหลงัส่วนเติมเต็มเพื่อแสดงว่าส่วนเติมเต็มนัน้ท าหนา้ท่ีอะไรในประโยค 
ส่วนขยายค านาม 
** ค าหรือวลีท่ีใชข้ยายค านาม 
ตวัอย่างประโยค:  マリさんがきれいなかばんを買いました。 

 
การวิเคราะหโ์ครงสรา้งประโยคภาษาญ่ีปุ่ น 
การวิเคราะหโ์ครงสรา้งประโยคภาษาญ่ีปุ่ นนอกจากท าเพื่อจบัความหมายแลว้ 
ยงัท าใหเ้ขา้ใจระดบัภาษาท่ีใช ้เมื่อแปลออกมาจะไดใ้ชร้ะดบัภาษาท่ีสอดคลอ้งกบัตน้ฉบบั 
ขัน้ตอนในการวิเคราะหโ์ครงสรา้งประโยค แบ่งเป็น 2  ขัน้ตอน (สมเกียรติ, 2559) 
ขัน้ท่ี 1 
** จบัความหมายครา่วๆของประโยคใหไ้ดว้่า ใคร ท าอะไร 
** หาส่วนท่ีเป็นประธานและภาคแสดงของประโยคหลกั (ถา้มี) 



** หากเป็นประโยคความซอ้น ควรแยกเป็นประโยคย่อยก่อน 
แลว้จึงวิเคราะหห์าประธานและภาคแสดงของประโยค 
ขัน้ท่ี 2 
** พิจารณาว่าส่วนอื่นๆในประโยคท าหนา้ที่อะไร เป็นส่วนขยายค านาม หรือส่วนขยายภาคแสดง 
 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



บทที ่2 

ความหมายในการแปล  

1.1 การแปลคือการถ่ายทอดรูปแบบทางภาษาหรือความหมาย 

ลองมาพิจารณา 

ผูอ้่านลองพิจารณาตวัอย่าง (a) และบทแปลในขอ้ ก. และ ข. ต่อไปนีว้า่แบบใด เหมาะสมกวา่กนั  

 (a) (คณุยายพยายามเกลีย้กล่อมใหม้ยัฝึกจิตใหเ้ขม้แข็ง โดยใหเ้ร่ิมจากการต่ืนแต่เชา้และนอนแต่
หวัคํ่า แต่มยับอกว่าตนคงท าไม่ไดเ้พราะชอบนอนดึกต่ืนสาย คณุยายจึงคะยัน้ คะยอมถามว่า 

「まあ、だまされたと思
おも

って」 

          ควรแปลว่าอย่างไร        ก. คือ คิดซะว่าถกูยายหลอกแลว้กนั 

                                                       ข. เชื่อยายเถอะ ลองดกู่อนนะ 

ส าหรบันกัแปลมือใหม่  ท่ีเร่ิมแปลมกัไม่แน่ใจว่าควรเลือกวิธีการแปลอย่างไรระหว่าง การแปลแบบ
ตรงตวัตามความหมายของตวัอกัษรท่ีปรากฏในตน้ฉบบั (การแปลแบบ ก. ในตวัอย่างดา้น บน) และการ
แปลแบบไม่ตอ้งสนใจรูปภาษาในตน้ฉบบั เนน้เพียงการถ่ายทอดความหมายใหถ้กูตอ้งและ เขา้ใจง่าย 
(การแปลแบบ ข.) ทั่วไปจะเรียกการแปลแบบแรกว่า “การแปลแบบตรงตวั” และเรียก การแปลแบบหลงัว่า 
“การแปลแบบเอาความ” 

ในแง่หน่ึง เราอาจกล่าวไดว้่า การแปลแบบตรงตวัเป็นการแปลโดยใหค้วามส าคญักบัผูเ้ขียน (ผู้
แปล จึงพยายามแปลโดยรกัษารูปภาษาตามตน้ฉบบัของผูเ้ขียน) ส่วนการแปลแบบเอาความเป็นการให้
ความ ส าคญักบัผูอ้่าน (ผูแ้ปลจึงพยายามแปลใหผู้อ้่านอ่านแลว้สามารถเขา้ใจไดโ้ดยง่าย) 

1.2  ชนิดของการแปล : (การแปลแบบตรงตวั)(การแปลแบบเอาความ)  

การแปลแบบตรงตวั หมายถึง การแปลใหม้ีความหมายถกูตอ้งตรงตาม ไวใ้หค้รบถว้นสมบูรณ ์
การแปลแบบตรงตวัท่ีกล่าวกนัทั่วไปอาจแบ่งยอ่ยไดเ้ป็น 2 ประเภท คือ  

ก. การแปลโดยการถอดความตามตวัอกัษรแบบค าต่อค า เป็นการแปลโดยใชถ้อ้ยค าในอีกภาษา 
หน่งท่ีมีความหมายเหมือนหรือใกลเ้คียงกบัถอ้ยค าในภาษาตน้ฉบบั รวมทัง้ใชโ้ครงสรา้งทางไวยากรณท่ี์ 
ส่ือความหมายประจ าเหมือนหรือใกลเ้คียงกบัโครงสรา้งในตน้ฉบบัเช่นกนั นกัวิชาการบางท่านเรียกการ 
แปลแบบนีว้่า “การแปลแบบค าต่อค า" (word-for-word translation) การแปลแบบนีนิ้ยมใชใ้นการแปล 
พระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ์ในสมยัก่อน แต่ปัจจบุนัไม่เป็นท่ีนิยมกนันกั เน่ืองจากเขา้ใจยาก  



ข. การแปลโดยการพยายามแปลใหต้รงตามตน้ฉบบัมากท่ีสดุเท่าท่ีโครงสรา้งทางภาษาและ
ไวยากรณ ์จะอ านวย โดยผูแ้ปลตอ้งพยายามคงทัง้รูปแบบทางภาษาและความหมายใหถ้กูตอ้งและ
ครบถว้น อาจมี การดดัแปลงบา้งแต่ตอ้งดดัแปลงใหน้อ้ยท่ีสุดและเป็นไปเพื่อช่วยใหผู้อ้่านเขา้ใจความดีขึน้
เท่านัน้ การแปล ลกัษณะนีม้กัใชใ้นการแปลกฎหมายสนธิสญัญาระหว่างประเทศ ประกาศของทางราชการ 
เป็นตน้ 

การแปลแบบตรงตวันีม้ีขอ้ดี คือ ผูแ้ปลสามารถรกัษาความเดิมไวไ้ดค้รบถว้น ไม่ตกหล่น มีความ 
ละเอียด และสามารถส่ือรูปแบบหรือกระบวนการคิดของผูเ้ขียนไดดี้ (มิใช่สื่อเพียงผลสรุปหรือวตัถปุระสงค ์
ในเชิงการส่ือสาร) แต่มีขอ้เสีย คือ จะท าใหผู้อ้่านบทแปลรูสึ้กว่าภาษาไม่เป็นธรรมชาติ อ่านยาก หรือบาง 
ครัง้อาจถึงกบัอา่นไม่ค่อยรูเ้ร่ืองเน่ืองจากถ่ายโอนถอ้ยค าส านวนและโครงสรา้งมาจากภาษาอื่น อีกทัง้ 
ความหมายอาจจะคลมุเครือหรือคลาดเคล่ือนเพราะถอ้ยค าและโครงสรา้งในแต่ละภาษามีความหมายท่ี 
กินความและแฝงนยัไม่เท่ากนั 

การแปลแบบเอาความ คือ การแปลโดยเนน้การถ่าย ความหมายเพือ่ใหผู้ร้บัสารเขา้ใจความหมาย
ท่ีผูเ้ขียนบทความตน้ฉบบัตอ้งการส่ือ การแปลแบบนีนิ้ยมใชใ้นการแปลสารประเภทท่ีเนน้การใหข้อ้มลู  
(เช่น รายงาน ต าราทางวิชาการ คู่มือการใชง้าน) การแปลชนิดนีเ้นน้ผูอ้่านในภาษาปลายทางมาก คือ เนน้
การแปลใหเ้ป็นภาษาปลายทางท่ีสละสลวย เป็นธรรมชาติและมีความชดัเจน เขา้ใจง่าย  

 

やって見よう！ 

1. ลองแปลขอ้ความความต่อไปในใหอ้ยู่ใน การแปลแบบเอาความ 

 

この写真

しゃしん

は 1970年代

ねんだい

の東 京

とうきょう

です。東 京

とうきょう

タワーは 1958 年にできたので、できて

十数年

じゅうすうねん

のころです。まだ高

たか

い建物

たてもの

のは少

すく

ないです。このころ、東 京

とうきょう

の動物園

どうぶつえん

のパンダ

が大人気

だいにんき

で、見に行いきました。 

ท่ีมา : https://a2-2.marugotoweb.jp/ja/snap/posts/95 

_________________________________________________________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________________________________________________

https://a2-2.marugotoweb.jp/ja/snap/posts/95


_________________________________________________________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

2. ลองแปลขอ้ความความต่อไปในใหอ้ยู่ใน การแปลแบบตรงตวั  

  

5 月 5 日は「子こどもの日」です。子こどもの日には、こいのぼりを飾
かざ

ります。大いこいの

ぼりを飾
かざ

りました。空
そら

を泳
およ

いでいます。夕方
ゆうがた

に片
かた

づけて、また次
つぎ

の日
ひ

の朝
あさ

、外
そと

に出
だ

します。 

ท่ีมา : https://a2-2.marugotoweb.jp/ja/snap/posts/95 

_________________________________________________________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________________________________________________

____________________ 

考えましょう！ 

1. คิดว่าตนเอง สามารถแปลประเภทการแปลแบบไหนดีที่สดุ 

                                     แปลแบบตรงตวั 

                                   แปลแบบเอาความ 

2. ปัญหาที่ตนเองคิดว่าแปลไม่ได ้คือเร่ืองอะไร 

_________________________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________________

________________________ 

 

 

 

https://a2-2.marugotoweb.jp/ja/snap/posts/95


บทท่ี 3 

กระบวนการแปล 

กระบวนการแปล (จากหนังสือ แปลภาษาญี่ปุ่น ไทย เบือ้งต้นได้ให้กระบวนการดังต่อไปนี้) 

1. การท าความเขา้ใจและวิเคราะหต์น้ฉบบั 

2. การถ่ายทอดความหมายเป็นภาษาฉบบัแปล 

3. การปรบับทแปล 

4. การทดสอบงานแปล 

การท าความเข้าใจและวิเคราะหต์้นฉบับ 

 ก่อนจะท าการแปล ผูแ้ปลควรอ่านตน้ฉบบัใหเ้ขา้ใจอย่างละเอียด คือ ผูแ้ปลตอ้งเขา้ใจ

ความหมายใน ถอ้ยค า ในตน้ฉบบัทัง้หมดไดอ้ย่างถกูตอ้ง ทัง้ความหมายตรง และ ความหมาย

แฝง หากมีค าศพัทห์รือโครงสรา้งประโยคที่ไม่เขา้ใจ ผูแ้ปลตอ้งคน้ควา้จนเขา้ใจ หรือกรณีเป็น

ค าศพัทท์ี่มีหลายความหมายผูแ้ปลตอ้งตีความความหมายของค าค านัน้ใหเ้ขา้กบับริบทของ

ตน้ฉบบั  

 สรุปก็คือ ผูแ้ปลจ าเป็นตอ้ง อ่านท าความเขา้ใจตน้ฉบบั ตีความความหมายของตน้ฉบบั 

คาดคะเนความหมายของตน้ฉบบั ใหเ้ป็น  

เช่น ค าว่า 化粧水
けしょうすい

 หากแปลตามตวั  化粧
けしょう

 ＝ แต่งหนา้ (จะเห็นไดจ้ากค าว่า 

化粧品
けしょうひん

 ＝ เครื่องส าอาง )   บวกกบัค าว่า 水
すい

 ＝ น า้  ค านีก้็จะแปลว่า น า้

ส าอาง  

 ซ่ึงหากไม่มีการตีความหรือท าความเขา้ใจความหมาย ก็จะท าใหเ้ขา้ใจตน้ฉบบัผิด 

ความหมาย ของค าว่า 化粧水
けしょうすい

  คือ โลชั่น 

หรือปัญหา ที่ไม่เขาใจการแยกความหมายของค าศพัท ์เช่น 使用方法
しようほうほう

 (使用
し よ う

＋方法
ほうほう

) 

洗顔後
せんがんご

 (洗顔
せんがん

 ＋ 後
あと

)  水
みず

かぬるま湯
ゆ

 (水
みず

 ＋ か ＋ ぬるま湯
ゆ

) 



การถ่ายทอดความหมายเป็นภาษาฉบับแปล 

 ก่อนลงมือถ่ายทอดความหมาย ผูแ้ปลจ าเป็นตอ้งตีความวตัถปุระสงคข์องผูเ้ขียนและ

ก าหนดวตัถปุระสงคข์องการแปล ว่าจะแปลอย่างไร (แปลแบบตรงตวัหรือแปลแบบเอาความ) 

และผูอ่้านบทแปลของเราเป็นกลุ่มคนประเภทใด มีพืน้ฐานความรูเ้กี่ยวกบับทแปลนีม้ากนอ้ย

เพียงใด เพื่อจะถ่ายทอดภาษาแปลไดเ้หมาะสมกบัผูอ่้าน 

 หลงัจากที่ก าหนดไดแ้ลว้ ผูแ้ปลลงมือแปล โดยในขัน้แรกเป็นการถ่ายทอดประโยค

พืน้ฐานละเรียบเรียงประโยคใหถ้กูตอ้งตามระบบไวยากรณข์องภาษาแปล เช่น 

         ご注文
ちゅうもん

をはじめてご検討
けんとう

されているお客様
きゃくさま

には、翻訳
ほんやく

トライアル

をご用意
よ う い

しております。 

 หาดกพิจารณาแลว้จะพบว่าประโยคนีเ้ป็นขอ้ความของการโฆษณา เพื่อเชิญชวนให้

ลกูคา้มาใชบ้ริการของตน จึงควรแปลแบบเอาความ (เนน้การถ่ายทอดความหมาย) อาจจะ

ปรบัภาษาใหก้ระซบัและโดดเด่น สะดดุตาเพื่อใชใ้นการระชาสมัพนัธ ์ 

やりましょうか。 

ลองแปลประโยคตวัอย่างดา้นบน  

______________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________

________________ 

การปรับบทแปล 

การปรบับทแปล หมายถึง การปรบัเปล่ียนถอ้ยค า ส านวน หรือโครงสรา้งทางไวยากรณ ์ใน

กรณีที่ผูแ้ปลเห็นว่าบทแปลนัน้ยงัไม่ถกูตอ้งหรือเหมาะสม ทัง้นีผู้แ้ปลควรตรวจทานบทแปล

ของตนและท าการแกไ้ขจนกว่าจะแน่ใจว่าบทแปลนัน้มีความหมายที่ถกูตอ้งแลว้ 

 เหตุผลของการปรับบทแปล  



1. ปรับเน่ืองจาก ความหมายผิดเพีย้นไปจากต้นฉบับ (แปลผิด) เช่น 

สถานการณ ์1  :  มีนายต ารวจถามลกูนอ้งว่า “ถ่ายรูปศพไวห้รือยงั”  

ลกูนอ้งตอบว่า : すみました  (ขอโทษครบั ยงัเลยครบั) 

สถานการณท์ี่ 2 : アジア地域
ち い き

において、児童図書
じ ど う とし ょ

が不足
ふ そ く

しており、(略) とい

う 

       (กล่าวกนัว่า ในภูมิภาคเอเชียยงัขาดแคลน แผนที่/ หอ้งสมดุส าหรบัเด็ก) 

ในตวัอย่าง สถานการณ ์1 ผูแ้ปลอาจจะเห็นว่า すみました คือค าว่า すみません ซึ่ง   

すみました แปลว่า เรียบรอ้ยแลว้ครบั ในสถานการณท่ี์ 2   児童
じ ど う

 ＝เด็ก   図書
と し ょ

 ＝หอ้งสมดุ  (ปรบั

บทแปลจะไดค้วามหมายวา่ หนงัสือส าหรบัเด็ก) 

2. ปรับเน่ืองจาก ความแตกต่างระหว่างวฒันธรรมระหว่างผู้ใช้ภาษาต้นฉบับกับ
ภาษาแปล เช่น 

          สถานการณ ์1 : 今夜
こ ん や

の夕食
ゆうしょく

は刺身
さ し み

のしよう。 

                 (คืน นี ้กนิ ซาชิม ิกนัเถอะ) 

หาก ผูอ้่านตน้บทแปล ไม่เขา้ใจ ค าว่า ซาชิม ิผูแ้ปลอาจจะตอ้งแปลเพิ่ม อธิบายว่า คือ ปลาดิบ  

  สถานการณ ์2 :    畳
たたみ

が敷
し

かれた部屋
へ や

  

                   (หอ้งปเูส่ือ) 

หากผูแ้ปลใหค้วามหมายว่า หอ้งปเูส่ือ อาจจะท าใหผู้อ้่านเกิดจินตนาการท่ีคลาดเคล่ือน ดงันั้นควรให้

ความหมายว่า หอ้งปเูส่ือญ่ีปุ่ น  

3. ปรับเน่ืองจาก บทแปลก ากวม เช่น 

                      สถานกรณท์ี่ 1 :  検視官
けんしかん

がこっちへやってきた。 

         (เจา้หนา้ที่ชนัสตูรพลิกศพมาทางนี)้ 
 

                      สถานการณท์ี่ 2 : 彼
かれ

は友達
ともだち

と二人
ふ た り

でこの島
しま

に来
き

た。 

      (เขามาเกาะนีก้บัเพื่อนสองคน) 



                         สถานการณท่ี์ 3  : (ยื่นของฝากใหเ้พื่อน) 

                                                          つまらないものですが。 

           (ของไม่ดีอะไรหรอก) 

 

หากพิจารณา ในสถานการณท่ี์ 1 อาจตีความไดว้่า เจา้หนา้ท่ีชนัสตูรพลิกศพ  กระท า

กริยา มาทางนี ้หรือ เจา้หนา้ท่ี กระท ากริยา พลิกศพ (ใหห้ัน) มาทางนี ้ หรือ สถานการณท์ั ้2 เขา

มากบัเพื่อนหน่ึงคน เมื่อรวมตวัเองดว้ยจึงเป็นสองคน หรือ เขามากบัเพื่อนอีกสองคน บทแปลควร

มีความหมายชดัเจน ไม่ก ากวน ดงันัน้ สถานการณท่ี์ 1 อาจจะปรบัเป็น เจา้หนา้ท่ีชนัสตูรพลิกศพ

เดินมาทางนี ้หรือ เปลี่ยนจากเจา้หนา้ท่ีชนัสตูรพลิกศพ เป็น เจา้หนา้ท่ีชนัสตูรศพ สถานการณท่ี์ 2 

อาจจะปรบัเป็น เขากบัเพื่อนมาเกาะนีก้นัสองคน หรื เขามาเกาะนีก้บัเพื่อนอีกหน่ึงคน เป็นตน้ 

ในสถานการณท่ี์3 การแปลตรงตวัอาจท าใหผู้อ้่านเขา้ใจเจตนาผิด ว่าไม่เต็มใจ จึงควร

ปรบัใหเ้ป็น ของฝากเล็กๆนอ้ย เป็นตน้  

สถานกรณท่ี์ 4  フネさんは ３人兄弟
にんきょうだい

で 兄
あに

 と 弟
おとうと

がいます。兄はタ

イソウという名前で、奥
おく

さんはオコゼといいます。弟はトシオといいます。 

     ตามค าแปลท่ีขีดเสน้ใต ้คณุฟูเนะมี่พี่ชายนอ้งชายสามคน  อาจท าหผู้อ้่านเขา้ใจว่าจ านวนพีน่อ้งของฟู

เนะมี สาม คน (ความจริง ฟูเนะมีพี่นอ้ง 2 คน เมื่อรวมเจา้ตวัเป็น 3 คน ) เน่ืองจากวิธีการพดูการให้

ความหมายของคนญ่ีปุ่ นเวลานบัพี่นอ้ง คนญ่ีปุ่นมกักล่าวรวมตวัเองเขา้ไปดว้ย แต่ในภาษาไทยมกัจะพูด

เกี่ยวกบัพี่นอ้งมากกวา่ท่ีจะรวมตนเองไปดว้ย 

ในบทนีจ้ะกล่าวถึงการปรบับทแปลเพียงเท่านี ้การปรบับทแปลยงัมีประเด็นรายละเอียด ลองไปอ่าน

เพิ่มเติมกนั  

やりましょうか。 

ลองแปลสถานการณท่ี์4  

______________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________

_________ 



การทดสอบงานแปล 

 การปรบับทแปลเพียงไม่กี่ครัง้อาจยงัไม่เพียงพอ ในกรณีท่ีเป็นบทความท่ียาก หรือซบัซอ้น ผูแ้ปล

อาจจ าเป็นตอ้งท าการทดสอบการแปลของตนวา่ถกูตอ้งและเหมาะสมหรือไม่ ทัง้ในแง่ภาษา และ

ความหมาย เช่น 

 ในดา้นของภาษา การทดสอบว่ามีค าฟุ่ มเฟ่ือย หรือ ค าซ า้กนัมาเกินไป เช่น ภาพยนตรท์ี่เขาไปดทูี่

โรงหนงัทีช่ินจกูุวนันีท้ีสิ่บที่ผ่านมาเป็นเร่ืองที่สนกุมาก หรือการปรบัการใชภ้าษาพดูภาษาเขียน ในดา้นของ

ระดบัภาษา เช่น ผมอยากฉะปากคุณจริงๆครบั  

 ในดา้นของความหมาย ควรอ่านทบทวนว่าความหมายถกูตอ้งตามตน้ฉบบัหรือไม่ มีส่วนใดตก

หล่นหรือไม่ การทดสอบนีอ้าจใหเ้พื่อนช่วยอ่านบทแปลลแลว้ทดสอบโดยการใหต้อบค าถามของตนเพื่อ

ตรวจสอบความถกูตอ้ง หากไม่แน่ใจว่าบทแปลถกูตอ้งหรือไม่ ใหก้ลบัไปตรวจสอบความถกูตอ้งท่ีตน้ฉบบั

อีกครัง้  

 ผูแ้ปลอาจทิง้บทแปลไวร้ะยะหน่ึง แลว้จึงกลบัมาอ่านอีกครัง้ว่าบทแปลท่ีแปลท่ีอ่านแลว้สามารถ

เขา้ใจไดอ้ย่างทนัทีหรือไม่ มีการแปลผิด หรือก ากวมหรือไม ่หรือใชส้ านวนท่ีไม่เป็นธรรมชาติหรือไม่  

 ผูอ้่านลงพิจารณาการแปลของตน และลองก าหนดว่าตนเองแปลภาษาญ่ีปุ่ น มีกี่ขัน้ตอนท่ีผูอ้่าน

กระท า 

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

___________________________________ 

練習しましょう！！！ 

 

 

 

 



 

จงแปลเนือ้หาต่อไปนีใ้หถ้กูตอ้งครบทวน 

使用方法 ：洗顔後
せんがんご

、水気
み ず け

をよく拭
ふ

き取
と

ってから、適量
てきりょう

を手
て

のひらにとり、気
き

にな

る部分
ぶ ぶ ん

によく伸
の

ばし、なじませます。５分ぐらい待
ま

った後
あと

、水
みず

かぬるま湯
ゆ

で洗
あら

い流
なが

してください。その後
あと

は化粧水
けしょうすい

などの普段
ふ だ ん

のお手入
て い

れをしてください。 

เขา้ใจและวิเคราะหต์น้ฉบบั ไดว้่าอย่างไร  
__________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________

________________ 

ความหมายเป็นภาษาฉบบัแปล คราวๆของตนเอง 

__________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________ 
การปรบับทแปล 

__________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________ 

การทดสอบงานแปล 

__________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________ 

 



 

 

บทท่ี 4 

ความรูเ้บือ้งตน้เกี่ยวกบั ชนิดของค าภาษาญ่ีปุ่ น 

ลองพิจารณา ประโยคต่อไปนี ้ และลองแยกชนิดของค ามีอะไรบา้ง  

1.ソムチャイさんは 背
せ

 が 高
たか

い です。 

2.ソムチャイさんは 木
き

の下
した

 に お兄
にい

さん と います。 

 

ประโยคท่ี 1     ソムチャイさん( ค านาม )   は(ค าช่วย) 背
せ

(ค านาม) が 高
たか

い(ค าคณุศพัท)์   

             です( ? )  

ประโยคท่ี 2  ソムチャイさん( ค านาม )   は(ค าช่วย) 木(ค านาม) の(ค าช่วย) 下(ค านาม)  お   

兄さん(ค านาม)   と(ค าช่วย)  います (ค ากริยา) 

   จะเห็นไดว้่าประโยคของภาษาญ่ีปุ่ น1 ประโยคจะมีชนิดของค ารวมอยู ่ท าใหเ้กิดเป็นประโยค

ภาษาญ่ีปุ่ นขึน้ ใน 1 ประโยค จะตอ้งมี ประธาน(ค านาม) กรรม(มีหรือไม่มีขึน้อยู่กบัค ากริยา) กรยิา

(ค ากริยา) หรือกล่าวว่า ประธานท าอะไรจึงจะสามารถเป็นประโยคท่ีสมบูรณไ์ด ้ซึ่งในบททนีจ้ะกล่าวถึง

ชนิดของค าในภาษาญ่ีปุ่ นท่ีส าคญั  

 จากตวัอย่างในประโยคท่ี 1 จะเห็นว่า ประธานก็คือ ソムチャイさん( ท่ีเป็นค านาม ) กรรมคือ 

背
せ

  (ท่ีเป็นค านาม แปลว่า ตวั) และ  (です) ค าว่า です ในครัง้นีจ้ะขอใหค้วามหมายว่า เป็น อยู่ คือ 

เทียบเท่ากบัค าว่า is am are ในภาษาองักฤษ ซึ่งท าหนา้ท่ีเป็นค ากริยา ดงันัน้ ในประโยคตวัอย่างนีเ้ป็น 1 

ประโยคได ้ซึ่งมีประธาน กรรม กริยา คือ สมชายเป็นคนตวัสงู  และส าหรบัประโยคท่ี 2    ソムチャイさ

んは 木
き

 の 下
した

にお兄
にい

さんといます。(สมชายอยู่ท่ีใตต้น้ไมก้บัพี่ชาย) ประธานคือ สมชาย กริยาคือ 

มีอยู่ (います) กรรม (ไม่มี) ดงันัน้ท่ีเหลือก็คือ รายละเอียด   木
き

 の 下
した

  に  お兄
にい

さん と กบัพี่ชายท่ี

ใตต้น้ไม ้เป็นตน้   



 

 

ลองพิจารณาโครงตามสตูรต่อไปนี ้ 

   ประธาน(ค านาม)   +     ค าช่วย   +     กรรม(ค านาม) +  ค าช่วย  ＋ ค ากริยา  

     わたし      は    パン    を    たべます。 

 ฉัน                                 -                     ขนมปัง              -                       กิน    

 

หาก แปลตามตวัก็จะไดว้่า  ฉันขนมปังกิน  แต่ในความหมายของประโยคนนีคื้อ ฉันกินขนมปัง 

ดงันัน้การทราบถึงชนิดของค าและหนา้ท่ีของค า ในภาษาญ่ีปุ่ นจะสามารถช่วยในการเขา้ใจในตวัประโยค

ได ้เช่น ค าคณุศพัทภ์าษาญ่ีปุ่ น การจะขยายค านามจะตอ้งน ามาวางไวข้า้งหนา้ค านาม เช่น 

 たかい(ค าคณุศพัท)์  + くるま (ค านาม)   หรือ ค าวิเศษณข์ยายค ากริยา เช่น 

 はやく(ค าคณุศพัทค์ าใหเ้ป็นค าวิเศษณ)์  +    歩
ある

きます (ค ากริยา) 

あまり(ค าวิเศษณ)์  +   わかりません(ค ากริยา)  เป็นตน้  

 

ชนิดของค าในภาษาญ่ีปุ่ น 

ในท่ีนีจ้ะของแบ่งเป็น 2 ชนิด คือ ค าท่ีไม่มีการผนัรูป ไดแ้ก ค านาม ค าชว่ย ค าวิเศษณ ์ค าสนัธาน 

ค าอปุทาน ค าบ่งชี ้   ค าท่ีมีการผนั คือ ค ากริยา ค าคณุศพัท ์เป็นตน้  

ดงันัน้ ในเอกสารนีจ้ะของกล่าวถึงค าในภาษาญ่ีปุ่ นเบือ้งตน้มีทัง้หมด 8 ชนิดค า คือ ค านาม ค า

ช่วย ค าวิเศษณ ์ค าสันธาน ค าอทุาน ค าบ่งชี ้ค ากริยา และ ค าคณุศพัท ์ 

1 ค านาม คือ ค าท่ีกล่าวถึง คน สตัว ์ส่ิงของ สถานท่ี และ สามารถท าหนา้เป็น ประธานของ

ประโยค กรรมของประโยค ค านามมีลกัษณะท่ีผนัไม่ได ้  

ชนิดของค านามแบ่งไดเ้ป็น 

1.1 ค านามทั่วไป เช่น  雨
あめ

 人
ひと

 水
みず

 

1.2 ค านามท่ีเป็นชื่อเฉพาะ  山田
や ま だ

 東京
とうきょう

  



1.3 ค าแทนค านาม หรือ สรรพนาม เช่น わたし  あなた  きみ  

1.4 ค าบอกจ านวน    ひとつ  ふたり  みっか  

1.5 ค านามโดยหนา้ท่ี เช่น  こと もの とこと わけ の 

1.6 ค าอาการนาม เช่น  勉強
べんきょう

 掃除
そ う じ

 運動
うんどう

 運転
うんてん

  

  2. ค าช่วย คือ ค าท่ีแสดงหนา้ท่ีของ ค า ในประโยคเพื่อก ากบัใหค้ านัน้ๆท าหนา้ท่ีอะไร ค าชว่ยแบ่ง

ประเภท ตามหนา้ท่ีดงัต่อไปนี ้ 

หนา้ท่ี ค าช่วย 

ใชแ้สดงความสมัพนัธร์ะหว่างค าเพื่อบอกหนา้ท่ี
ของค านาม 

が、を、に、へ、から、と、で、ま

で、より 

ระบุของขอบเขต は、か、や、も、だけ、しか、さえ、

ぐらい、ほど、ばかり、でも、こそ、

など 

ใชเ้ชื่อม ประโยค が、けれど、から、ので、のに、し、

ながら 

ใชแ้สดงความรูสึ้กของผูพ้ดู か、よ、ね、わ、さ、の、け 

 

3 ค าวิเศษณ ์  
   ค าวิเศษณ ์คือ ค าที่ใชข้ยายค ากริยา ในประโยค และมีบางกรณีที่ใชข้ยายค าวิเศษณด์ว้ยกนัได ้ค า
วิเศษณใ์นภาษาญ่ีปุ่ นแบ่งประเภทไดด้งัต่อไปนี ้ 
   3. 1 ค าวิเศษณแ์สดงสภาพ คือ ค าท่ีใชข้ยายกริยาที่แสดงการกระท าของ คน สตัว ์ส่ิงของเช่น  

         

                        (1)  彼
かれ

はいつもにこにこ笑っている เขายิม้นอ้ยยิม้ใหญ่อยู่เสมอ 

                   ⑵ 課長
かちょう

はものをはっきり言う人です。ผูจ้ดัการแผนกเป็นคนพูดอะไรชดัเจน 
  3.2 ค าวิเศษณท่ี์ใชแ้สดงปริมาณ ระดบั คือ ค าท่ีใชแ้สดงระดบัหรือปริมาณมกัใชข้ยายค ากริยา เช่น 全

部、とても ずいぶん、非常に หรือ ขยายค ากริยารูปปฏิเสธ เช่น あまり 、ぜんぜん、決
けっ

して 
เป็นตน้ 
  3.3 ค าวิเศษณท่ี์แสดงความถี่ คือ ค าท่ีแสดงความถี่ของการกระท า เช่น よく(บอ่ยๆ) ときどき
(บางครัง้) めったに(แทบจะไม)่ たびたび(บอ่ยๆครัง้) いつも(เสมอๆ) เป็นตน้  



3.4 ค าวิเศษณแ์สดงความคิด ทศันะของผูพ้ดู คือ ค าวิเศษณท่ี์ใชค้วบคู่กบัส านวนทา้ยประโยคเพื่อแสดง

ความคิด เช่น ぜひ 〜v てください = ぜひ 来てください。มาใหไ้ดน้ะ หรือ たぶん〜だろう= 

彼はたぶん来ないだろう。เธอคงจะไมม่า เป็นตน้  
3.5 ค าวิเศษ์ท่ีแสดงกาลเวลา คือ ค าวิเษณท่ี์แสดงช่วงเวลา ทัง้ในอดีต เช่น かつて(เมื่อกอ่น) さきほど
(เมื่อสกัครู)่ ช่วงเวลาท่ีจะเกิดขึน้ในอนาคต เช่น これから(จากนีไ้ป) もうすぐ(ในไม่ชา้)  

     これから 買
か

い物
もの

に行く。ต่อจากนีจ้ะไปซือ้ของ  
3.6 ค าเศษณท่ี์ใชแ้สดงการณล์กัษณะ เช่น もう(แลว้) まだ(ยงั) やっと(ในท่ีสดุ) すぐ(ในทนัที) いよ

いよ(ใกลจ้ะ、จวนจะ) เป็นตน้  

   宿題
しゅくだい

は まだ 出
だ

していないです。การบา้นยงัไม่ส่งเลย 

3.7 ค าคณุศพัทท่ี์ผนัใหเ้ป็นค าวิเศษณ ์คือ ค าคุณศพัทท่ี์ผนัในรูปขยายค ากริยา เช่น 易
やさ

しい〜 易
やさ

しく、   

静
しず

かな〜静
しず

かに ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้ 

(１)この答
こた

えを易
やさ

しくしてください。ค าตอบนีท้  าใหง้่ายหน่อย 

(２)子どもが寝
ね

ていて、静
しず

かにしてください。ลกูหลบัอยู่ กรุณาเงียบๆหน่อย 
 
4. ค าสนัธาน  
       ค าสนัธาน คือ ค าท่ีใชเ้ชือ่มค าหรือประโยค และบางค าสามารถเชื่อมไดท้ัง้ค าและประโยค  

       ค าสนัธานท่ี เชื่อมระดบั ค า เช่น または(หรือ)、あるいは(หรอื),および(และ) เป็นตน้ 
       ค าสนัธานท่ีเชื่อมระดบัประโยค เช่น だから、しかし、そこで 
       ค าสนัธานท่ีเชื่อมทัง้ระดบัค าและประโยค เช่น そして、つまり  
   ซึ่งใรายละเอียดของค าสนัธานยงัมีอยู่มาก เชน่ ค าสนัธานท่ีบอกเหตแุละผล บอกความยดัแยง้ ใน
รายละเอียดนีผู้เ้รียนสามารถศึกษาเพิ่มเติมใน เร่ืองของไวยากรณพ์ืน้ฐานได ้
 
5.ค าอทุาน 
     ค าอทุาน แบ่งไดเ้ป็น 2 ประเภท คือ 1.ค าท่ีใชแ้สดงอารมณ ์2.ค าท่ีไม่ใชแ้สดงอารมณ ์เช่น ค าทกัทาย 
ค าขานรบั  
 
   5.1 ค าท่ีใชแ้สดงอารมณ ์เช่น あ、おや、まあ、あら、あれ  

          ค าท่ีแสดงความรูสึ้กครดไม่ถึงต่อเร่ืองราวตรวหนา้ หรือส่ิงท่ีอีกฝ่ายพดู เช่น なんと(อะไรกนันี)้ 、    

へー(หา) 



          ค าท่ีแสดงความรูสึ้กเห็นดว้ย เช่น はい、ええ、いや、いいえ、 

          ค าท่ีแสดง ความรูสึ้กเขา้ใจต่อส่ิงท่ีอีกฝ่ายพดู เช่น なるほど( อย่างงีนี้เ้อง) 、ふうん、はあ 

                   A：最後に、こうしたら、こうなります。สดุทา้ยนีถ้า้ท าอย่างนีก้็จะได ้อย่างนี ้

                   B：なるほど、わかりました。 อ๋อ อยา่งงีนี้เ้อง  
          ค าท่ี แสดงความหมายวา่ก าลงัคิดหาค าตอบอยู่ เช่น さあ、ええと、あの、そうね 
          ค าเรียกอีกฝ่ายเช่น もしもし、あのう、おい、こら、ねえ 

                 A：あのう、すみません。   B: はい、何ですか。 
       5.2 ค าท่ีไม่ไดใ้ชแ้สดงอารมณ ์(ค าทกัทาย)  
                  เชน่ おはようございます、いってきます、いってらっしゃい เป็นต้น  

 

  

6. ค ำบ่งชี้  
    ค ำบ่งชี้ คอื ค ำจ ำพวก こ、そ、あ、ど ดงัต่อไปนี้ 

       

こ これ  ここ こちら この+n こんな こう 

そ それ そこ そちら その+n そんな そう 

あ あれ あそこ あちら あの+n あんな ああ 

ど どれ どこ どちら どの+n どんな どう 

 

  

หลกัการการใชคื้อ  

こ ใชบ้่งชีใ้นส่ิงท่ีอยู่ตรงหนา้และอยู่ในขอบเขตของผูพ้ดู. 

そ ใชบ้่งชีส่ิ้งท่ีอยู่ในขอบเขตผูฟั้ง 

あ ใชบ้่งชีส่ิ้งท่ีไม่ไดอ้ยู่ในขอบเขตของทัง้ผูพ้ดูและพดูฟัง         
 
7. ค ากริยา   
      ค ากริยาในภาษาญ่ีปุ่ น คือ ค าท่ีแสดงการกระท าหรือ ท่าทางความคิดในประโยค ในดา้นภาษาญ่ีปุ่ นจะ
กล่าวว่า ค ากริยา คือ ภาคแสดงในประโยค  ค ากริยาในภาษาญ่ีปุ่ นจะแบ่งเป็น 3 กลุ่ม คือ  
     กริยากลุ่มท่ี 1 คือ กริยาที่สามารถผนัตามเสียงทัง้หา้ ไดแ้ก่เสียง อะ อ ิอ ุเอะ โอะ  หรือ กริยาท่ีมีเสียง
หนา้ます เป็นเสียง อิ เช่น かいます เป็นตน้  
    กริยากลุ่มที่ 2 คือ กริยาท่ีมีเสียงหนา้ ます เป็นเสียง เอะ เช่น 食べます หรือ เป็นเสียงเดียว เช่น ね
ます 

     กริยากลุ่มท่ี 3  คือกริยากลุ่มพิเศษ ท่ีผนัไม่เป็นไปตามกลุ่มท่ี 1 และ 2 มอียู่ 2 ตวัคือ します และ 



 来ます 
     ขอ้ควรระวงั มีกริยาบางตวัท่ี รูปอยู่ในกริยากลุ่มท่ี1 แต่หลกัการผนัอยู่ในกลุ่มท่ี 2 เช่น 借ります(ขอ
ยืม) おきます(ต่ืนนอน) และอื่นๆ  
  ประเภทของค ากริยาในภาษาญ่ีปุ่ น จะแบ่งเป็น2 ประเภท คือ สกรรมกริยา และ อกรรมกริยา  
     สกรรมกริยา คือ กริยาที่ตอ้งใชร้ว่มกบักรรมตรง โดยมีค าช่วย を แสดงหนา้ท่ีการเป็นกรรมตรงของค า
นัน้ เช่น. ごはんを食べます。 
    อกรรมกริยา คือ กริยาท่ีไม่ตอ้งการกรรมตรง เนื่องจากในความหมายของค ากริยา กล่าวไดส้มบูรณแ์ลว้ 
เช่น  

         こどもが泣
な

いています。  เด็กรอ้งไหอ้ยู่  
8. ค าคณุศพัท ์ 
    ค าคณุศพัท ์คือ ค าท่ีท าหนา้ท่ีขยายค านาม เพื่อ แสดงลกัษณะหรือสภาพของส่ิงนัน้  

      ค าคณุศพัท ์สามารถแบ่งได ้2 ประเภท คือ ค าศณุศพัทท์ี่ลงทา้ยดว้ยเสียง อิい และค าคณุศพัท์な 
โดยทัง้ 2 ประเภทนี ้มีวิธีใชคื้อ น าไปวางไวข้า้งหนา้ค านาม เช่น  

      ค าคณุศพัท ์い การจะขยายค านามใชด้งัต่อไปนี ้เช่นค าว่า たかい(แพง) เมือ่จะน ามาขยายค าว่า 

くるま (รถ) เพื่อจะท าใหไ้ดค้วามหมายว่า รถแพง ก็จะได ้ たかい くるま (รถแพง) เป็นตน้ 

     ค าคณุศพัท ์な การจะน ามาขยายค านามใชด้งัต่อไปนี ้เช่นค าว่า しんせつ(な)(ใจด)ี เมือ่จะ

น ามาขยายค านามค าว่าひと คน เพื่อจะท าใหไ้ดค้วามหมายว่าคนใจดีก็จะได ้しんせつ な ひ

と (คนใจ) ขอ้ควรระวงั การน าค าคณุศพัท์な มาขยายค านามจะตอ้งน าな มาเชือ่มดว้ย  
 
    ค าคณุศพัทส์ามารถท าหนา้ท่ี คลา้ยกบัค ากริยาหรือเรียกว่าภาคแสดงได ้โดยวางไวห้ลงัประโยคหาก

เป็นค าคณุศพัท์い ก็ใหว้างไวห้รือเติมです เขา้ไปได ้แต่หากเป็นค าคณุศพัท์な ใหต้ดั な ทิง้แลว้

เติมลงไปทา้ยประโยค หรือเพิ่ม です เขา้ไปได ้ เช่น  
 

       あのひと が しんせつ です。 คนคนโนน้เป็นคนใจดี   

        この漢字 は むずかしい です。คนัจิตวันีย้าก  
    

考えて、やりましょう。 
 

ลองแปลประโยคต่อไปนีแ้ละ ใหท้ าดงัต่อไปนี ้ 

1. บทความนีม้ีกี่ประโยค 



2. แยกชนิดของค า  

 

 

熱帯夜
ねったいや

の過
す

ごし方
かた

 

夜間
や か ん

の気温
き お ん

が 25度
ど

を下回
したまわ

らない熱帯夜
ねったいや

になっている時などは、知
し

らず知
し

らずのう

ちに熱 中 症
ねっちゅうしょう

になるおそれもあります。目
め

が覚
さ

めた時
とき

にいつでも水分
すいぶん

が補給
ほきゅう

できる

よう、枕元
まくらもと

に水
みず

を用意
よ う い

しておくことが大切
たいせつ

です。夜間
や か ん

も我慢
が ま ん

せずにエアコンを使
つか

うことが効果的
こうかてき

ですが、「エアコンを使うと体調
たいちょう

が悪
わる

くなる」という方もいると

思います。 

エアコンの温度をあまり下げなくても、扇風機
せんぷうき

と併用
へいよう

することで体に熱
ねつ

がこもるの

を防
ふせ

げるほか、その前に凍
こお

らせたペットボトルを置
お

いて風
ふう

が当
あ

たるようにしても

冷却効果
れいきゃくこうか

があります。氷 枕
こおりまくら

を使
つか

って首筋
くびすじ

を冷
ひ

やすことも効果的
こうかてき

です。 

『熱中症 室内で過ごす際の対策は？』7 月 30 日 14 時 02 分 www3.nhk.or.jp 

 

１．มีกี่ประโยค   __________ 

２．ค านามกี่ค า ________ ค า   ค าชว่ย________ค า    

         ค าวิเศษณ_์_______ค า     ค าสนัธาน________ค า  

        ค าอทุาน_______ค า           ค าบ่งชี_้_______ค า  

          ค ากริยา_______ค า         ค าคณุศพัท_์_______ค า 

３．แปล 

   

ชื่อเร่ือง ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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บทท่ี 5 

การวิเคราะหโ์ครงสรางประโยคภาษาญี่ปุ่ นและการแปล  

1.องคป์ระกอบของประโยคและการวิเคราะหโ์ครงสรา้งของประโยค 

    จากท่ีเรียนเร่ืองชนิดของค าในภาษาญ่ีปุ่ นมาแลว้ จะมาท าความเขา้ใจในส่วนของหนา้ท่ีชนิดของค า
เมื่อเขา้มาในประโยค ซึ่งองคป์ระกอบในหนา้ท่ีของชนิดของค านัน้แบ่งเป็น 4 ชนิด คือ  



1. ภาคประธาน   2. ภาคแสดง    3.ส่วนเติมเต็ม   4.ส่วนขยายค านาม  

(1)  私
わたし

は会社員
かいしゃいん

です。 

(２) 太郎
た ろ う

さんがきれいな店
みせ

に入
はい

りました。 

ภาคแสดง เป็น “ค านามหรือค าคณุศพัท ์+ です”  (会社員です) หรือ ค ากริยา  (入りまし

た)  

ภาคประธาน หมายถึง ค านามท่ีเป็นหวัขอ้ของประโยค ในประโยคตวัอย่าง คือ (私、太郎さん) 

ส่วนเติมเต็ม หมายถึง ค านามอื่นๆในประโยคเพื่อเติมเต็มความหมายของภาคแสดงใหส้มบูรณข์ึน้ 
ในภาษาญ่ีปุ่ นใชค้ าช่วยหลงัส่วนเติมเต็มเพื่อแสดงส่วนเติมเต็มนัน้ๆท าหนา้ท่ีอะไรในประโยค เช่นค าว่า 店

に(入りました) ส่วนเติมเต็มอาจจะเป็นส่ิงท่ีถกูกระท าหรือผูร้กัการกระท าหรือเรียกว่า (กรรม) เป็น

สถานท่ีท่ีเกิดการกระท า หรือเป็นจดุเร่ิมตน้การกระท าก็ได ้ 

ส่วนขยายค านาม  หมายถึง ค าหรือวลีท่ีใชข้ยายค านาม เช่น ค าว่า (きれいな ขยายค าว่า 店) 

2. ขัน้ตอนการวิเคราะหป์ระโยคและการแปล 

ข้ันที1่  ก่อนอื่น ผูแ้ปลควรจบัความหมายครา่วๆ ของประโยคใหไ้ดว้่า “ใคร – ท าอะไร” หา

ส่วนท่ีเป็น ประธาน และ ภาคแสดง ของประโยคหลัก ประธานของประโยคหลกัมกัหมายถึง
ผูก้ระท ากริยา หรือ อาจจะละประธานก็ได ้ภาคแสดง ในกรณีท่ีเป็นค ากริยาที่ไม่มีความหมายหรือควมมาย

ท่ีชดัเจนในตวัเอง ขึน้อยู่กบัค านามท่ีปรากฏรว่มกนั เช่น ค าว่า する、たてる、かける (掃除
そ う じ

す

る、計画
けいかく

をたてる、電話
で ん わ

をかける)  
ขั้นท่ี2  พิจารณาส่วนอ่ืนๆ ในประโยคท าหนา้ที่ใดระหว่าง A ส่วนขยายค านาม B 

ส่วนขยายภาคแสดง  

A ส่วนขยายค านาม ภาษาญ่ีปุ่ นนิยมใชส่้วนขยายค านามค่อนขา้งมาก และบ่อยครัง้

ที่ส่วนขยายเหล่านีท้  าใหป้ระโยคซบัซอ้นและยาวมาก ในกรณีนี ้ผูแ้ปลอาจแปลขัน้ตน้โดยจบั

ความหมายโดยรวมของประโยคก่อน แต่ยงัไม่ตอ้งแปลส่วนขยาย (ซ่ึงส่วนขยายมกัเป็น



รายละเอียดที่เพิ่มขึน้มา จึงไม่ค่อยจ าเป็นในการอ่านจบัใจความขัน้ตน้) จะท าใหเ้ห็นโครงสรา้ง

ของประโยคไดง้่ายขึน้  

B ส่วนขยายภาคแสดง ค าว่าส่วนขยายภาคแสดงในทีน่ี ้หมายถึงค านามที่มี

ความสมัพนัธก์บัภาคแสดง (ค านามที่เป็นส่วนเติมเต็ม เช่น ค านามแสดงว่าเป็นผูร้บัการกระท า 

(กรรม) ค านามที่แสดงว่าเป็นสถานทิ่เกิดเหต ุค  านามแสดงวิธีการ เป็นตน้) และ ค าวิเศษณ ์ 

ต่อไปจะเป็นตวัอย่างแสดงการวิเคราะหแ์ละการแปล  

子
こ

ども向
む

け化粧品
けしょうひん

の売
う

れ行
ゆ

きが好調
こうちょう

 

おもちゃメーカーや化粧品会社
けしょうひんがいしゃ

が数年前
すうねんまえ

から子
こ

ども向
む

けの化粧品
けしょうひん

を次々
つぎつぎ

と発売
はつばい

し、どこも順 調
じゅんちょう

な売
う

れ行
ゆ

きを示
しめ

しています。このことか

ら、化粧品
けしょうひん

の低年齢化
ていねんれいか

が急激
きゅうげき

に進
すす

んでいることがわかりました。 

子
こ

ども向
む

けの化粧品
けしょうひん

を売
う

り出
だ

したのは、おもちゃの大手販売会社
おおてはんばいがいしゃ

トイザラスのほか、おもちゃメーカーのバンダイ、タカラ、化粧品会社
けしょうひんがいしゃ

のカ
か

ネボウなどです。いずれもこの秋
あき

から全国
ぜんこく

で販売店
はんばいてん

を大幅
おおはば

に増
ふ

やす

計画
けいかく

をたてており、大人向けの化粧品市場
けしょうひんしじょう

が伸
の

び悩
なや

む中
なか

で、新
あら

たな市場
しじょう

を開拓
かいたく

しようと力
ちから

を入
い

れています。 

『日本語ジャーナル』ในหนังสือเรื่อง แปลญ่ีปุ่ น-ไทย เบือ้งตน้  

ในบทความนีม้ีทัง้หมด 5 ประโยค รวมหวัเร่ืองแลว้ จะมาแยกประโยคกนั  

ตวัหนาเอียง คือ ส่วนท่ีเป็นประธาน 

ขีดเสน้ใต ้คือ แสดงภาคแสดง 

วงเล็บ คือ แสดงส่วนขยายค านาม 

ประโยคท่ี1     (子
こ

ども向
む

け化粧品
けしょうひん

の) 売
う

れ行
ゆ

きが好調
こうちょう

 



ขัน้ตอน ประโยค ความหมาย 

ขัน้ที่1 ใคร-ท าอะไร (ประธาน-ภาคแสดง) 
売
う

れ行
ゆ

きが好調
こうちょう

 

 

สภาพการขาย (ยอดขาย) ดี 

ขัน้ที่2  
ส่วนขยายค านาม 

子
こ

ども向
む

け化粧品
けしょうひん

の 
ของ เครื่องส าอางส าหรบัเด็ก  

ส่วนขยายภาคแสดง ไม่มี  

ความหมายของประโยค คือ ยอดขายของเครื่องส าอางส าหรบัเด็ก เป็นไปไดด้ี  

ประโยคท่ี2  おもちゃメーカーや化粧品会社
けしょうひんがいしゃ

が数年前
すうねんまえ

から子
こ

ども向
む

け

の化粧品
けしょうひん

を次々
つぎつぎ

と発売
はつばい

し、どこも順 調
じゅんちょう

な売
う

れ行
ゆ

きを示
しめ

しています。 

เนื่องจากมี สองประโยคในประโยคเดียว จึงแยกไดเ้ป็น 2 ประโยค คือ 2.1 2.2 

2.1 おもちゃメーカーや化粧品会社
けしょうひんがいしゃ

が数年前
すうねんまえ

から子
こ

ども向
む

けの

化粧品
けしょうひん

を次々
つぎつぎ

と発売
はつばい

し 

2.2 どこも順 調
じゅんちょう

な売
う

れ行
ゆ

きを示
しめ

しています。 

 

ประโยค 2.1 วิเคราะหไ์ดด้งันี ้ 

 2.1 おもちゃメーカーや化粧品会社
けしょうひんがいしゃ

が数年前
すうねんまえ

から(子
こ

ども向
む

けの)

化粧品
けしょうひん

を次々
つぎつぎ

と発売
はつばい

し 

ขัน้ตอน ประโยค ความหมาย 

ขัน้ที่1 ใคร-ท าอะไร (ประธาน-ภาคแสดง) おもちゃメーカーや

化粧品会社
けしょうひんがいしゃ

 

 

発売
はつばい

し 

ผูผ้ลิตของเล่นและบริษัท
เครื่องส าอาง 
 
 
 
ขาย  

ขัน้ที่2  
ส่วนขยายค านาม 

子
こ

ども向
む

けの 
ส าหรบัเด็ก  



ส่วนขยายภาคแสดง 
数年前
すうねんまえ

から 

化粧品
けしょうひん

 

次々
つぎつぎ

と 

ตัง้แต่หลายปีก่อน 

 
เครื่องส าอาง 
เร่ือยๆ (ค าวิเศษณ)์ 

ความหมายของประโยค : ผูผ้ลิตของเล่นและบริษัทเครื่องส าอาง ขายเครื่องส าอางส าหรบัเด็ก

ออกมาเร่ือยๆ ตัง้แต่หลายปีก่อน  

ประโยค 2.1 วิเคราะหไ์ดด้งันี ้ 

2.2 どこも(順 調
じゅんちょう

な)売
う

れ行
ゆ

きを示
しめ

しています。 

ขัน้ตอน ประโยค ความหมาย 

ขัน้ที่1 ใคร-ท าอะไร (ประธาน-ภาคแสดง) どこも 

 

示
しめ

しています 

 ไม่ว่าทกุๆที่ 
 
แสดงใหเ้ห็น 

ขัน้ที่2  
ส่วนขยายค านาม 

順 調
じゅんちょう

な 
เป็นไปไดด้ี   

ส่วนขยายภาคแสดง 売れ行き ยอดขาย  

ความหมายของประโยค : ทุกที่แสดงใหเ้หน็ยอดขายที่เป็นไปได้ดี  

ประโยคท่ี 3  このことから、化粧品
けしょうひん

の低年齢化
ていねんれいか

が急激
きゅうげき

に進
すす

んでいることが

わかりました。 

  ประโยคนี ้เป็นประโยคที่มีการใชน้ามวลีซึ่งลงทา้ยดว้ยค าว่า こと จึงแยกไดเ้ป็น 2 ประโยค

ดงัต่อไปนี ้ 

  3.1  このことから、[  ประโยค 3.2 ] ことがわかりました。 

 

3.2   化粧品
けしょうひん

の低年齢化
ていねんれいか

が急激
きゅうげき

に進
すす

んでいる 

 

ประโยค 3.1 วิเคราะหไ์ดด้งันี ้ 



3.1  このことから、[  ประโยค 3.2 ] ことがわかりました。 

  

ขัน้ตอน ประโยค ความหมาย 

ขัน้ที่1 ใคร-ท าอะไร (ประธาน-ภาคแสดง) わかりました ละประธาน     
ภาคแสดง คือ รู ้ทราบ  

ขัน้ที่2  
ส่วนขยายค านาม ไม่มี  

ส่วนขยายภาคแสดง (เนือ้หาใน3.2)こと 

このことから 

เร่ืองในเนือ้หา 3.2  

จากเร่ืองนี ้ 

 

ประโยค 3.2 วิเคราะหไ์ดด้งันี ้ 

     3.2   (化粧品
けしょうひん

の)低年齢化
ていねんれいか

が急激
きゅうげき

に進
すす

んでいる 

ขัน้ตอน ประโยค ความหมาย 

ขัน้ที่1 ใคร-ท าอะไร (ประธาน-ภาคแสดง) 
低年齢化
ていねんれいか

が 

進
すす

んでいる 

การเปล่ียนแปลงของช่วงอายขุองคน
ที่ลดลง 
 ด าเนิน ไปเร่ือยๆ  

ขัน้ที่2  
ส่วนขยายค านาม 

化粧品
けしょうひん

の 
ของการใชเ้ครื่องส าอาง 

ส่วนขยายภาคแสดง 
急激
きゅうげき

に 
อย่างรวดเร็ว   

  

ความหมายของประโยคท่ี 3 ：จากเร่ืองนีท้  าใหท้ราบว่า อายขุองคนใชเ้ครื่องส าอางต ่าลงกว่าในอดีตก าลงั

เกิดขึน้อย่างรวดเร็ว  

 ประโยคที่4 子
こ

ども向
む

けの化粧品
けしょうひん

を売
う

り出
だ

したのは、おもちゃの

大手販売会社
おおてはんばいがいしゃ

トイザラスのほか、おもちゃメーカーのバンダイ、タカ

ラ、化粧品会社
けしょうひんがいしゃ

のカ
か

ネボウなどです。 

 ประโยคนีเ้ช่นเดียวกบัประโยคขา้งตน้ มีการใชน้ามวลีเช่นเดียวกนั คือค าว่า の จึงแยกเป็น 2 ประโยค คือ 



4.1 子
こ

ども向
む

けの化粧品
けしょうひん

を売
う

り出
だ

した  

4.2  __4.1___のは、おもちゃの大手販売会社
おおてはんばいがいしゃ

トイザラスのほか、おもち

ゃメーカーのバンダイ、タカラ、化粧品会社
けしょうひんがいしゃ

のカ
か

ネボウなどです。 

ประโยคที่ 4.1  วิเคราะหไ์ดดงัต่อไปนี ้ 

4.1 (子
こ

ども向
む

けの)化粧品
けしょうひん

を売
う

り出
だ

した 

ขัน้ตอน ประโยค ความหมาย 

ขัน้ที่1 ใคร-ท าอะไร (ประธาน-ภาคแสดง) 
売
う

り出
だ

した 
 ละประธาน 

ส่วนขยายคือค าว่า ขาย  
ขัน้ที่2  
ส่วนขยายค านาม 

子
こ

ども向
む

けの 
ส าหรบัเด็ก  

ส่วนขยายภาคแสดง 
化粧品
けしょうひん

 
เครื่องส าอาง 

 

 

 

ประโยคที่ 4.2  วิเคราะหไ์ดดงัต่อไปนี ้ 

4.2  __4.1___のは、(おもちゃの大手販売会社
おおてはんばいがいしゃ

)トイザラスのほか、(おも

ちゃメーカーの)バンダイ、タカラ、(化粧品会社
けしょうひんがいしゃ

の)カネボウなどです。 

ขัน้ตอน ประโยค ความหมาย 

ขัน้ที่1 ใคร-ท าอะไร (ประธาน-ภาคแสดง) ＿＿のは ― です  เร่ืองของ____ คือ ____ 

 
ขัน้ที่2  
ส่วนขยายค านาม 

おもちゃの大手販売会社

おおてはんばいがいしゃ

 

おもちゃメーカー 

化粧品会社
けしょうひんがいしゃ

の 

บริษัทขายของเล่นยกัษ์ใหญ่ 
ผูผ้ลิตของเล่น 

 
บริษัทเครื่องส าอาง 

ส่วนขยายภาคแสดง トイザラス ทอยส ์อาร ์อสั 

บนัได ทาการะ 



バンダイ、タカラ、 

カネボウ 

คาเนะโบ  

      ความหมายของประโยคที่ 4 :  (บริษัท) ขายเครื่องส าอางส าหรบัเด็ก นอกจาก ทอยสอ์ารอ์สั บริษัทขายของเล่น

ยกัษ์ใหญ่แลว้ ก็มีบนัได ทาการะ บริษัทผูผ้ลิตของเล่น และคาเนะโบ บริษัทเครื่องส าอางเป็นตน้  

ประโยคที่ 5  いずれもこの秋
あき

から全国
ぜんこく

で販売店
はんばいてん

を大幅
おおはば

に増
ふ

やす計画
けいかく

を

たてており、大人向けの化粧品市場
けしょうひんしじょう

が伸
の

び悩
なや

む中
なか

で、新
あら

たな市場
しじょう

を開拓
かいたく

しようと力
ちから

を入
い

れています。 

      ในประโยคนี ้แบ่งไดเ้ป็น 2 ประโยค คือ  

5.1 いずれもこの秋
あき

から全国
ぜんこく

で販売店
はんばいてん

を大幅
おおはば

に増
ふ

やす計画
けいかく

をたてており 

5.2 大人向けの化粧品市場
けしょうひんしじょう

が伸
の

び悩
なや

む中
なか

で、新
あら

たな市場
しじょう

を開拓
かいたく

しようと

力
ちから

を入
い

れています。 

วิเคราะหป์ระโยค5.1 ไดด้งันี ้ 

5.1 いずれも(この秋
あき

から全国
ぜんこく

で販売店
はんばいてん

を大幅
おおはば

に増
ふ

やす)計画
けいかく

をたてており 

 

ขัน้ตอน ประโยค ความหมาย 

ขัน้ที่1 ใคร-ท าอะไร (ประธาน-ภาคแสดง) いずれも 

 

たてており 

 ทกุๆที่ 
 
ตัง้ไว ้ 

ขัน้ที่2  
ส่วนขยายค านาม 

この秋
あき

から全国
ぜんこく

で

販売店
はんばいてん

を大幅
おおはば

に増
ふ

や

す 

(ค าอธิบายเพ่ิมเติม) 

ส่วนขยายภาคแสดง 
計画
けいかく

 
การวางแผน 

 



(ค าอธิบายเพิ่มเติม) 

    เน่ืองจากสวนขยายค านาม この秋
あき

から全国
ぜんこく

で販売店
はんばいてん

を大幅
おおはば

に増
ふ

やす นีเ้ป็นการใชก้ริยา

ขยายค านาม ดงัที่เรียนกนัมาแลว้ก็คือ ค ากริยารูปธรรมดา(Plain form) + N ในรูปวลีนีจ้ึงสามารถแบ่งไดด้งันี ้ 

この秋
あき

から全国
ぜんこく

で販売店
はんばいてん

を大幅
おおはば

に増
ふ

やす + N  

ขัน้ตอน ประโยค ความหมาย 

ขัน้ที่1 ใคร-ท าอะไร (ประธาน-ภาคแสดง) 
増
ふ

やす 
ประธานไม่มี 

ภาคแสดง เพ่ิม   
ขัน้ที่2  
ส่วนขยายค านาม ไม่มี  
ส่วนขยายภาคแสดง 

この秋
あき

から 

全国
ぜんこく

で 

販売店
はんばいてん

を 

大幅
おおはば

に 

ตัง้แต่ฤดใูบไมร้ว่ง 
 
ทั่วประเทศ 
 

รา้นจ าหน่าย 

จ านวนมาก 

       จะไดค้วามหมายวา่  N ท่ีจะเพิ่มรา้นจดัจ าหน่ายทั่วประเทศจ านวนมากตัง้แต่ฤดใูบไมร้ว่ง  

ดงันัน้ความหมายในประโยคท่ี 5.1  

คือ ทกุท่ีลว้นวางแผนท่ีจะเพิ่มรา้นจดัจ าหน่ายทั่วประเทศจ านวนมากตัง้แต่ฤดใูบไมร้ว่ง 

วิเคราะหป์ระโยค5.2 ไดด้งันี ้ 

5.2   ((大人向けの)化粧品市場
けしょうひんしじょう

が伸
の

び悩
なや

む)中
なか

で、(新
あら

たな)市場
しじょう

を開拓
かいたく

しよ

うと力
ちから

を入
い

れています。 

ขัน้ตอน ประโยค ความหมาย 

ขัน้ที่1 ใคร-ท าอะไร (ประธาน-ภาคแสดง) 
力
ちから

を入
い

れています 
ประธานละไว ้
ภาคแสดง ทุ่มก าลงั ทุ่มเท  

ขัน้ที่2  
ส่วนขยายค านาม 大人向けの 

化粧品市場
けしょうひんしじょう

が伸
の

び悩
なや

む 

ส าหรบัผูใ้หญ่ 
ตลาดเคร่ืองส าอางผูใ้หญ่ซบเซา 
 



新
あら

たな 
ใหม่ 

ส่วนขยายภาคแสดง 
中
なか

で 

市場
しじょう

を開拓
かいたく

しよう 

ในขณะที่ 
 
เพ่ือบุเบิกตลาด  

ความหมายในประโยคที่ 5.2 : ทุ่มเทเพื่อท่ีจะบุกเบิกตลาดใหม่ ในขณะท่ีตลาดเครื่องส าอางผูใ้หญ่ซบ

เซา  

สรุปความหมายของประโยค 1 -5  

ประโยคท่ี1 ยอดขายของเครื่องส าอางส าหรบัเด็ก เป็นไปไดดี้ 

ประโยคท่ี 2 ผูผ้ลิตของเล่นและบรษัทเครื่องส าอางส าหรบัเด็กออกมาเร่ือยๆตัง้แต่หลายปีก่อน ทกุท่ีแสดง

ใหเ้ห็นถึงยอดขายที่ไปไดดี้ 

ประโยคท่ี3 จากเรื่องนีท้ าใหท้ราบว่า อายขุองคนท่ีใชเ้ครื่องส าอางต ่าลงกว่าในอดีต ก าลงัเกิดขึน้อย่าง

รวดเร็ว 

ประโยคท่ี4 (บริษัท) ท่ีขายเครื่องส าอางส าหรบัเด็ก นอกจาก ทอยส ์อารอ์สั บริษัทขายของเล่นยกัษ์ใหญ่

แลว้ก็มี บนัได ทาการะ บริษัทผูผ้ลิตของเล่น และคาเนะโบ บริษัทเครื่องส าอาง เป็นตน้  

ประโยคท่ี 5 ทกุท่ีลว้นวางแผนท่ีจะเพิ่มรา้นจดัจ าหน่ายทั่วประเทศจ านวนมากตัง้แต่ฤดใูบไมร้ว่งนี ้และ

ทุ่มเทเพื่อท่ีจะบุกเบิกตลาดใหม่ ในขณะท่ีตลาดเครื่องส าอางผูใ้หญ่ซบเซา  

 

練習  

วิเคราะหโ์ครงสรา้ง และ แปลบทความต่อไปนี ้ 

涼
すず

しい気候
きこう

で「夏
なつ

いちご」収 穫 盛
しゅうかくさか

ん 奈良
な ら

 天 川 村
てんかわむら

 

奈良県南部
な ら け ん な ん ぶ

の山あいにある天川村
てんかわむら

で、涼
すず

しい気候
き こ う

を生
い

かして育
そだ

てた夏
なつ

いちごの

収穫
しゅうかく

が最盛期
さいせいき

を迎
むか

えています。天川村
てんかわむら

は、村
むら

の新
あら

たな特産品
とくさんひん

にしようと標高
ひょうこう

お

よそ 850 メートルの洞川地区
ど ろ が わ ち く

の涼
すず

しい気候
き こ う

を生
い

かし、おととしから夏
なつ

いちごの



栽培
さいばい

に取
と

り組
く

んでいます。一般的
いっぱんてき

ないちごの収穫期
しゅうかくき

は冬
ふゆ

から５月ごろまでで、

夏
なつ

から秋
あき

にかけては輸入品
ゆにゅうひん

が多
おお

く、国産
こくさん

のいちごは高値
た か ね

で取
と

り引
ひ

きされる傾向
けいこう

があります。天川村
てんかわむら

では、去年
きょねん

までは地元
じ も と

の一部
い ち ぶ

だけに出荷
しゅっか

していましたが、

好評
こうひょう

だったことから、農業用
のうぎょうよう

ハウスを拡充
かくじゅう

して栽培面積
さいばいめんせき

を去年
きょねん

の４倍近
ばいちか

くに

広
ひろ

げました。この結果
か

、収 穫 量
しゅうかくりょう

が増
ふ

え、ことしからは農産物
のうさんぶつ

の直売所
ちょくばいじょ

で

一般向
いっぱんむ

けに販売
はんばい

を始
はじ

めました。販売
はんばい

しているのは、天川村
てんかわむら

と気候
き こ う

のよく似
に

た

長野県
ながのけん

で開発
かいはつ

された品種
ひんしゅ

で、一般的
いっぱんてき

な夏
なつ

いちごより糖度
と う ど

が高
たか

く、酸味
さ ん み

とのバラ

ンスがよいということです。直売所
ちょくばいじょ

で夏
なつ

いちごを購入
こうにゅう

した大阪
おおさか

・堺市
さかいし

の 30代
だい

の女性
じょせい

は「香
かお

りもよくて、おいしそうです。冷蔵庫
れいぞうこ

で冷
ひ

やして食
た

べます」と話
はな

していました。天川村
てんかわむら

の担当者
たんとうしゃ

、伊藤成樹
い と う せ い き

さんは「強
つよ

い甘
あま

みの中
なか

にほのかな

酸味
さ ん み

を感
かん

じる天川村
てんかわむら

の夏
なつ

いちごをたくさんの人に食べてもらいたいです」と話

していました。夏いちごの販売
はんばい

は 10 月いっぱいまで続
つづ

くということです。 

『涼しい気候で「夏いちご」収穫盛ん 奈良 天川村』2019 年 7 月 29 日 www3.nhk.or.jp 

 

มีทั้งหมดกี่ประโยค _______ 

บทแปล  

_______________________________________________

_______________________________________________

_______________________________________________

_______________________________________________

_______________________________________________

_______________________________________________

_______________________________________________

_______________________________________________

_______________________________________________

_______________________________________________



_______________________________________________

_______________________________________________

_______________________________________________

_______________________________________________

_______________________________________________ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที ่6  

การแปลส่วนเติมเต็มในประโยค 

การแปลส่วนเติมเต็มในประโยค 



 
ในประโยคภาษาญ่ีปุ่ น มกัมีการใชค้ าช่วยหลงัค านามท่ีเป็นส่วนเติมเต็มของประโยคเพื่อแสดง

ความสมัพนัธร์ะหว่างค านามนัน้ๆ กบัภาคแสดง เช่น ใชค้ าช่วย が เพื่อบ่งบอกว่าค านามนัน้เป็นผูก้ระท า

กริยาในประโยค ใช ้を แสดงผูถ้กูกระท า(กรรม) ใช ้で แสดงสถานท่ีท่ีเกิดการกระท า เป็นตน้ ดงันัน้

การสงัเกตว่าดา้นหลงัส่วนเติมเต็มมีการใชค้ าช่วยค าใดจึงเป็นประโยชนม์ากในการแปล เน่ืองจากจะท าให้

เราทราบว่าค านามนัน้ๆ มีหนา้ท่ีอย่างไรในประโยค โดยเฉพาะในกรณีประโยคท่ีมีเนือ้หาชวนงง เช่น  

昨 年 長 男

さくねんちょうなん

に待 望

たいぼう

の 長 男

ちょうなん

、 長 女

ちょうじょ

が生

う

まれた。 

เม่ือปีที่แลว้ ครอบครวัของลกูชายคนโตไดใ้หก้ าเนิดลกูชายและลกูสาวคนแรก 

やりましょう！ 

ลองแปลประโยคต่อไปนีใ้หเ้ป็นภาษาไทยใหถ้กูตอ้ง  

1.屋根
や ね

の上
うえ

で石
いし

をなげる。ขวา้งกอ้นหินอยู่บนหลงัคา (ขณะขวา้ง คนขวา้งอยู่บนหลงัคา) 

2.屋根
や ね

の上
うえ

に石
いし

をなげる。ขวา้งกอ้นหินขึน้ไปบนหลงัคา (ขณะขวา้งคนขวา้งอยู่ที่อื่น) 

3.3時間もかかって島
しま

まで出
で

かけた。เดินทางไปถึงเกาะใชเ้วลาตัง้3ชั่วโมง 

4.ノートなら 500円も持って行けば、買えるだろう。สมดุโนต้เอาเงินไปสกั500เยน ก็ซือ้ได ้

5.大学でヘッドホンで音楽
おんがく

を聞く。ฟังดนตรีดว้ยหูฟังที่มหาวิทยาลยั 

6.不
ふ

注意
ちゅうい

から階段
かいだん

から転落
てんらく

した。ตกบนัใดเพราะความไม่ระมัดระวงั 

7.花子
は な こ

が料理が上手だということを知っていますか。คณุทราบไหมว่าคณุฮานาโกะท าอาหารเก่ง 

8.この病気
びょうき

は注射
ちゅうしゃ

でだけ治
なお

る。โรคนีต้อ้งฉีดยาเท่านัน้จึงจะหาย 

9.この病気は注射だけで治る。โรคนีฉี้ดยาเท่านัน้ จึงจะหาย (โรคนีเ้พียงแค่ฉีดยาก็หายแลว้) 

10.テーブルの上で跳び上がる
と び あ が る

。กระโดดอยู่บนโต๊ะ 

11.テーブルの上に跳び上がる。กระโดดขึน้ไปบนโต๊ะ 

12.私は刺身
さ し み

がいい。ฉันจะกินปลาดิบ (แสดงความตอ้งการของผูพ้ดูชดัเจน) 



13.私は刺身
さ し み

でいい。ฉันเอาปลาดิบก็ได(้ปลาดิบอาจจะไม่ใช่ส่ิงที่ผูพ้ดูตอ้งการ) 

14.母が京都
きょうと

に行く。แม่ไปเกียวโต 

15.母さえ京都
きょうと

に行く。แมแ้ต่แม่ยงัไปเกียวโต  

16.東京
とうきょう

都心
と し ん

などでひょうが。ลกูเห็บตกท่ีโตเกียวひょうが降る 

17.美味しい
お い し い

と評判
ひょうばん

になったラーメン店にはいつも行列
ぎょうれつ

が。รา้นราเมงที่ขึน้ชื่อเร่ืองความอรอ่ย ลกูคา้

รอต่อคิวยาวทกุวนั 行列ができる 

 

ในการแปลค าช่วย จดุระวงัมีดงัต่อไปนี ้

あ: ค าช่วยบางตวัแมม้ีความหมายใกลเ้คียงกนั แต่อาจมีความหมายต่างกนัอยู่ เช่นตวัอย่างท่ีท่ี 1、

2、10ー13 

イ:การใชค้ าช่วยบางค าอาจเป็นการส่ืออารมณข์องผูพ้ดูผูเ้ขียน เช่นตวัอย่างท่ี 14,15,3,4 

ウ:บางครัง้อาจใชค้ าช่วยตวัเดียวกนัในประโยคหลายครัง้ ผูแ้ปลระวงัการตีความค าช่วย วา่ค าช่วยแต่ละ

ตวัมีความหมายเหมือนกนัหรือไม่ (ในภาษาญ่ีปุ่นปกติ กริยา1 ตวั จะไม่ใชค้ าช่วยท่ีมีความหมายเกียวกนั

เกิน 1 ตวั ) เช่น ประโยคตวัอย่างท่ี 5,6,7 

エ:การสลบัค าช่วยอาจท าใหค้วามหมายของประโยคเปลี่ยนไป เช่น ประโยคตวัอย่างท่ี 8,9 

オ:ผูเ้ขียนอาจเขียนละค ากริยาไวใ้หผู้แ้ปลตีความ ส่วนใหญ่จะอยู่ในพาดหวัข่าว เช่นประโยคตวัอย่างท่ี 

16,17 

 

 

แบบทดสอบการแปลภาษาญี่ปุ่น 

 「ちりも積
つ

もれば、山
やま

となる」これは、ことわざです。「ちり」

はとても小さいごみです。「積もる」は、ものを少しずつ置
お

いて、それ



がだんだん高くなることです。例えば、雪
ゆき

がたくさん降
ふ

ると、地面
じ め ん

に雪

が残
のこ

りますね。そして、白
しろ

い雪がだんだん高くなります。これを「雪が

積もる」と言います。 

 ①これは、とても小さい「ちり」でも、少しずつ集
あつ

めると、山の

ように大きくなるということです。小さいもの、小さいことでも、②そ

れが集まれば、大きいものになる、という意味
い み

で使
つか

います。 

 みんなの国にも、同じ意味のことわざがありますか。あれば、教

えてください。 

      『学ぼう日本語初級２』により 

จงแปลบทแปลต่อไปนี ้
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 ニュースによると、今の日本の小学生
しょうがくせい

や中学生
ちゅうがくせい

は、「携帯電話
け い た い で ん わ

は

便利
べ ん り

です。」と言わないらしいです。 



 「携帯電話
け い た い で ん わ

は便利
べ ん り

です。」というのは、携帯電話
け い た い で ん わ

がなかった時代
じ だ い

を知
し

っている人にしかわからない気持
き も

ちかもしれません。わたしもテレ

ビのニュースを見て、「テレビは便利
べ ん り

です。」と思ったことはありませ

ん。わたしが生まれたときからテレビはあったので、なかったときの

気持
き も

ちがわかるはずがありません。 

 とても便利
べ ん り

な携帯電話
け い た い で ん わ

は、今、通話
つ う わ

、メールの他
ほか

にインターネッ

トやテレビ、音楽プレーヤー、さいふとしても使
つか

われているそうです。

インターネットはこれからもどんどん進歩
し ん ぽ

していくはずですから、これ

からは携帯電話
け い た い で ん わ

だけ持
も

っていれば、何でもできるようになるかもしれま

せん。 

『学ぼう日本語初級２』により 

จงแปลบทแปลต่อไปนี ้

__________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________________ 

 

 

 
段落
だ ん ら く

1人は普通
ふ つ う

、「選
えら

べない家族
か ぞ く

」と「選
えら

べる家族
か ぞ く

」の、ふたつの

家族を経験
けいけん

する。赤
あか

ちゃんは、家族も一人
ひ と り

として生
う

まれてくるが、この



家族は赤ちゃんが自分で選
えら

ぶことはできない。⑦これに対
たい

して、大きく

なって結婚
けっこん

してつくる新
あたら

しい家族は、人が自分で選んでつくる家族だ。 

 
段落
だ ん ら く

2人は「選べない家族」の中
なか

で、子どもとして守
まも

られていろい

ろなことを学
まな

ぶ。そして、「選べる家族」の中
なか

では、自分が子どもたち

を守って、いろいろなことを伝
つた

えていくことになる。 

 
段落
だ ん ら く

3家族は、子どもたちが生きていくために必要
ひつよう

なことを伝える

場所
ば し ょ

であり、また、伝えられる場所だ。だから、家族は、人にとって

「実際
じっさい

の社会
しゃかい

に出
で

る前
まえ

の予習
よしゅう

をさせてくれるところ」といえるだろう。 

   （こどもくらぶ『家族ってなんだろうきみの家族はだれ?家族と法律』ほるぶ出版よ

り） 

จงแปลบทแปลต่อไปนี ้
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__________________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________________ 

 

 
段落
だ ん ら く

1ある有名
ゆうめい

な野球監督
やきゅうかんとく

が現役中
げんえきちゅう

、少なくともゲーム中には、実

に無表情
むひょうじょう

で誰に対してもニコリともしないということで、有名だったそ

うです。⑪それが引退
いんたい

してから、ある新聞記者
し ん ぶ ん き し ゃ

の問いに答えて、ある

人間
にんげん

に笑顔
え が お

を見せたということになると、その人には親
した

しみを持ってい

るけれども他の人間にはそうではないということの表示になるだから自



分は、現役
げんえき

のあいだは、選手
せんしゅ

の個々
こ こ

と常
つね

に全部同
ぜ ん ぶ お な

じ距離
き ょ り

を持っていると

いうことを示
しめ

すために、表情
ひょうじょう

を変
か

えなかったんだということを言った

そうです。 

 
段落
だ ん ら く

2これは管理
か ん り

という行為
こ う い

を見事
み ご と

にあらわしている⑭エピソード

だと思いますが、人と人とがふれ合って理解
り か い

していくことを殺
ころ

す作業
さぎょう

で

あることははっきりしています。そこでは部下
ぶ か

の “性格
せいかく

” 理解は支配
し は い

し操作
そ う さ

する技術
ぎじゅつ

の一部
い ち ぶ

となる。そればかりか、管理
か ん り

のための行為のくり

返
かえ

しが、管理者
か ん り し ゃ

の性格
せいかく

を限定
げんてい

し作り出していく。 

（竹内敏晴『からだが語る言葉』評論社） 

จงแปลบทแปลต่อไปนี ้
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スポーツをしている皆さんの中には、毎日いっしょうけんめいに

練
れ ん

習
しゅう

しているのに上
じょう

手
ず

になれないと悩
な や

んでいる人がいるのではないでし

ょうか。また、今まで上手にできたのに最
さ い

近
き ん

上手にできないと悩んでい

る人もいるかもしれません。このような状
じょう

態
た い

を「スランプ」と言いま

す。しかし、「スランプ」はだれにでもあることなのです。 

 スポーツは、練習すればだれでも上手になります。しかし、いつ

も同じスピードで上手になるわけではありません。ある程
て い

度
ど

上手になる

と、どんなに練習をしていても調
ちょう

子
し

が悪くてうまくいかないときがあり

ます。これを「スランプ」と 言います。でも、しばらくすると、また

調子がよくなり、練習すれば上手になります。どんなにすばらしい選手

も、このようなことをくり返
か え

して、上手になっていったのです。そし

て、スランプは、長いときもあるし、短いときもあります。だれでもス

ランプを経
け い

験
け ん

しながら上手になっていくものなのです。 

    (『スポーツを科学する⑤スポーツは科学だ！』大月書店より) 

จงแปลบทแปลต่อไปนี ้
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